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PREFACE. 



w to acquire a knowledge of the exact mean- 
and force of prepositions, and the facility of 
ig them correctly, is perhaps one of the most 
lous tasks which the student of German, and, 
ied, of many other languages, both ancient and 
[em, has to encounter. Most grammars give 
s on this subject, but few, if any, contain a 
cient number of examples in illustration of 
le rules. The author has come to the conclu- 
that one of the most efficient methods of 
tering this difficulty consists in storing the 
d of the learner with numerous phrases 
nplifying the proper use of prepositions, and 
this purpose he has collected and arranged in 
following pages a large number of Grerman 
)ositional sentences, together with their trans- 
m in English, which the student of the Grerman 
'ell as of the English language is recommended 
)ad attentively, and to commit to memory. 
1 German books, all noiins, or words used as 
IS, and all pronouns of address, are printed w\t\v 
al capitals; and as it is impott^tA. \»Vci<^^ 

b 



17 PREFACE. 

which words are used as nouns, in order to avoid 
ambiguity we do not commence the first word in 
each phrase with a capital letter except it be a 
noun or a pronoun of address. 

It will be seen, by comparing the English with 
the German phrases, that a preposition used in one 
language is not always translated by the same pre- 
position in the other language. 

For example, the German preposition fpdti'^ is 
variously rendered into English by one of the 
following prepositions : — 

bi/f near, at, on, in, of, to, as, forth, from ; 
the preposition ,,UU^'' is represented in Eng- 
lish by in, on, up, by, at, to, into, with, to- 
wards, for, of; 
the preposition ,pWXi*' may by translated by 

out, of, from, for, on, through, over, to ; 
the preposition ,,Bci" is rendered by by, 
near, with, about^ on, upon, of, at, under, in; 
the preposition ,^itl" by in, into, within, at, to, 
up, on, about. 
The English equivalent of „nhtt^' may be: 

over, through, down, past, out of, beyond, on, 
at, of, about, with ; 
^^ttttl" is translated by 

round, at, for, about, on account, in order, of, 
by, passed, gone, dead; 



PBEFACE. ▼ 

ff^W'* is rendered by hefore, in front o/J at, 

up to, ofy for, with, from, against, ago; 
/iUDtl'' is represented in English by from, of, 

off, out of, on, upon, by, with, in, about ; 
and the preposition ffyVi'* by to, for, of, by, in, 
into, at, and on. 
Often also a preposition is used in German 
when no preposition is required in the correspond- 
ing English phrase^ and vice versd. Numerous 
examples of this will be found in the author's 
Colloquial Phrases'* at pages 58 to 62, 
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THE GERMAN PEEPOSITIONS. 



PREPOSITIONS 
whidi govern tlie Genitive Case. 

WxJfait, instead of. 



anfiatt meuted 8tuber0. 
anfiatt nteiner ®(!^n)ejlet. 
anfiatt feiited SM^erS. 
onftatt feined SSaterd. 
anftdtt il^tet Sautter, 
anfiatt eined SBtlefe0. 
anfiatt ju un^ ju tommtn, 

ging er in0 ^eater. 
an^att meined eigenen 

Jtofeta etl^telt i(i^ riKC 

alte Jtifie. 



instead of my brother. 
instead of my sister, 
instead of his master, 
instead of his father, 
instead of her mother, 
instead of a letter, 
instead of coming to us, 

he went to the theatre, 
instead of my own trunk, 

I got an old box. 



^Otl^ instead of, in the place of. 

on %tt @tatt« in the place, 

an feiner ®tatt. in his stead, place. 

an M 93aterd ®tatt. instead of the father. 

ott bet SButter ©tatt. instead oi t\i"b m^xXi^x* 

V B 



uoeiu 



I»IUA11^0« 



x^aXb ber ®tabt. outside the f 

rl^alb ber station. outside the e 

xiaV) bet @^ule. outside the e 

\xi)alb ber Jtir^e. outside the < 

ft^alB bed «&aufed* outside the ] 

.r|al( bed ©afl^ofd. outside the i 

rxhali bed £abend. outside the i 

matt ber SWaueriu outside the ' 

ni)att> ber 3!^ore. outside the j 

erl^Ib bed S)omed* outside the 



^iedfeit, biei»feiti»/ on th%» side o 
Mk *n»Y (KtrAfi^. on this side 
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btedfeit ber S^ouet* 
biedfeit bed SBegd. 
biedfeit bed Sfll^eind. 



on this side of the wall. 
on this side of the way. 
on this side of the Rhine. 



^oXbtUg f^cXbtVffor the sake of, on account of. 

bed Srobed l^oUen, SBrobed for the sake of bread. 
l^aKer. 



®^ren J^alBer. 
ber ff olgen l^alier* 

©etoinnjled l^alBen. 
»egen bed ©eivinnfled. 
meinetl^alBen. 

feinet]^aI6en. 

unfertl^I6eiu 

il^ret^oKen. 

@elbed l^aKer. 
ailterd ^Ut. 
Sreuttbf^aft l^alBer. 
^anfl^eit ^alber. 
ber Aiixyt falber. 
ber SBequemUd^f eit l^alBer. 



for honour's sake. 

on account of the con- 
sequences. 

for the sake of the gain. 

for the sake of the gain. 

for my sake, on my ac- 
count. 

for his sake, on his ac- 
count. 

for our sake, on our ac- 
count. 

for her sake, on her ac- 
count. 

for the sake of money. 

on account of old age. 

for friendship sake. 

by reason of sickness. 

for the sake of brevity. 

for the sake of conve- 
nience (comfort). 



inside the 



Snnerl^alb, inside. 

wir waren innerl^alb bed we were 

«6oufed. house. 

ttlr )t)aren Innerl^att bed we were inside the room., 

dimmerd. 

b2 



X voaxtn tnnei:9aio va 

Safeme. 

r voaxm Innerl^aK M 

X voaxtn inner'^aK M 

©effingnlffeg. 

X voaxm inntxffali bed 



we were li 

barrackcr. 
we were ii 

hospital, 
we were b 

prison, 
we were ii 

churchyard 



3etlf eitd, on that side off beyond. 



J <&aud flel^t jenffitd bed 

Slulfed. 
(d «&aud flel^t jenfeita bed 

«&ugeld. 
Id «&aud fiel^t ienfeitd bed 

SBalbed. 
id «6aud Mt ienfeitd beir 



the house is o 
side of the 

the house is o 
side of the 

the house is o 
side of the 

the house is o 
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^tf)t {enfeitd M the honse is on the other 

side of the lake, 
liegt jienffitd M the village lies on the 
h other side of the wood. 

Shaft, Herm^ge, by dint of, by virtue of. 

8 ?tmte8. by virtue of his office, 

eined (SinpufleS. by virtue of his in- 
fluence. 
)9 ®f(bed. by virtue of his money. 

Satti, according to. 

d Seriated. according to his report, 

d^t. as per advice. 

8 gee'^rten ©d^tel^ according to your es- 

)m 17ten t^origen teemed favour of the 

8. 17th ult. 

Wiit\% Hemittel^, by meam of. 

net Strtdlfiter. by means of a rope-lad- 
der. 

\ feined (Sinfluf< by means of his in- 
fluence. 

£ihtt^aVb, above. 

led ®(]^Ioffed. above the castle. 

)ed @(6Ioffed ge* above the castle one en- 

lan einer f^5nen joys a ^^a y^^^^^'^sX* 

)i. 

b3 



rl^alb bed 3)enfmal0 
roenbet fl^ bie ©trafe 

xf)alb M®MviM liegt 
Der ®(^Io^gartfn. 
r^att bet JKr^e ifi ble 
Cfleflben} bed Stfd^ofd. 



above the mom 
road turns to 

above the builc 
castle-garde: 

above the chui 
residence oft 



Um. . . ,to\Utn, for th$ ttikeof. 



I bed Srriebend »illen. 

I'd «&tmmeld toitlen. 

t 3^red «6ernt a$dterd 

trltten. 

t bed ®eIM uoitletu 

I unfertwlJlen. 
I IbretwlKen. 



for the sake oi 
for Heaven's si 
for your f athei 

for the sake 

money. 
on our accouni 
on her accoun 
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ed nt(^t um M I did not do it for the 
Tied ivitten. sake of the gain, 

efer (Sigenfd^aft on account of this qua- 
lity (peculiarity). 

Utigea^tet, notwithatanding. 



i feltifg eifcrg. 
tfeinet ilalente* 

t ber ©efol^t. 

net aSffhebungen 

^tet. 

gea^tet l^at er ben 

5 tjerloren. 



notwithstanding his zeal. 

notwithstanding his ta- 
lents. 

in spite of the danger. 

notwithstanding aU my 
efforts, exertions. 

nevertheless he lost his 
lawsuit. 
or with the Dative : — 

rad^tet ma(]^(e ber notwithstanding that 
ibe flc!^ auf ben the traveller proceeded 

on his journey. 

Vinitt\^aVbtheiou>. 



en liegen unterl^alb 

ugeld. 

T liegen unterl^atB 

Balbe«. 

)len untetl^att ber 

:e, 

^fen unterl^aK bed 

^lein unterl^alb ber 
» 

aube unterl^aK ber 

le. 



the gardens are situated 

below the hill, 
the fields lie below the 

wood, 
the mills below the 

bridge, 
the meadows below the 

village, 
the little brook below the 

cottage, 
the buildings b^Lo*^ 'VSs^^ 



0it fianbm untioeit M 

SluffeS. 
:ix i)itlUn unvotit bet 

aSrude an. 
0tr trafen una \mmlt M 

aSa^n^ofd. 
olr panben unweit bet Sa»» 

fernen* 
olr flanben unmli bed 

oit f^eiflen univeit bed 

STOarfted* 
olr (eobad^teten untt)ett ber 

Ait^e. 
pit wol^nen unweit bed 



from the h< 
we were Stan* 

from the i 
we stopped D 

the bridge, 
we met not £ 

railway, 
we were stanc 

from the b 
we were 8tan< 

from the s* 
we dined nc 

the markel 
we observed i 

the church 
we reside n< 

the cathedi 



WG^renb ieS ganjen S'ageS. 
wa()reiib itS le&un aa^refl. 

tei: Doctor ^ielt M wflljrEiib 
W JWe(j#ln berSc^H)(ij 
auf. 

nwln SSater iro^n te ita^renb 
bet Qtit auf btm Sank. 

■nitmoiib liutfte tDd^renb 
feiner AianF^tit in '3 
SitnntET EDDimen, alB 
feln ollei: Uiener. 



daring tlie (Unser. 

during ttiA id^t. 
duriDg tha vfiole day. 

during last JBBT. 

for some moatlis p&st. 
the doctor stayed in 

Snitzerl*>d during 

the wsf. 
mj father lived in tlie 

coimtry dnring th»t 

nobody bilt Us old eeiv 
vant -ffl* allowed to 
enter hui room during 
his illnaaa. 



or m'(A tht Sativi:— 



waBrtnb bent war bet'ffiinKt 
^frangefornDKn. 



mtgen eintS wii^tigen ®(- 

f*afl(3. 
tincS mit^tigcn @(f^dft(S 

n»gni. 
negfii btS SPrcifeS tlnig 

werttn, 
wtgttt itraaB fttru^mt ftin. 



on acconnl «f important 

bnaineai. 
about na important af- 

to agree about the price. 



be famooB for some- 
thing. . 
ic^ Witt mi^ njcgen biefet I'il eni^uiia «b<:ra.\. "Om** 

©ai^e eifunbijien, nSMt. , 



ijl weflm felner SBmb« 
famfeit hvcix^mt. 
e^Yteg^n l^ater bad ffenfler 
inbto^tn ? 

fhafen. 
d^ ^ait il^ bef toegen ni(]^t 

6e^aft, o^Iei^ tx ed 

J)etblettt 
rined gan} anber(n®ff^Af« 

ted megen. 
einer m&pigm S^nVb 

tntQtti. 
feinet 5l!alente tctfutn. 
felneS SllterS wegen. 

weacn* 



he is famon 
eloquence. 

why did he 
window ? 

I'll punish hi 

I have not pt 
for ity tho 
serves it. 
about a vei 
business, 
on account 

debt, 
on account c 
on account 
I praised 
prudence 
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we^wegen ? 

melnetttjegen^ 

feinetnjegen. 

il^retwegen. 

wegen bet Jt&Ite bed 9Bin« 

terS. 
»egen bed fd^Iec^ten 9Bet« 

tetd. 
tt^egen meiner Sautter, 
ttegen meined Saterd. 
wegen feind filters, 
toegen feined gto^en £ei(!^t» 

finned, 
uoegen bed ^ermetntlid^en 

SiebHId. 
wegen bedwlbrigenffilnbed, 

fonnte bad @^iff ni^t 

audlaufen. 
er ip fel^r trautlg wegen 

eined grogen SSerlufled, 

bet il^n getroffen i)at 
wegen felnet \^xca^tn 

©efunbl^elt. 
ttjegen bet J)ielen SflduBe* 

relen. 
wegen felner gtopenffiljfens 

'^af t. 
er {l^t n;egen ©d^ulben im 

©efdngnlg. 
Wefe 0r&|)atate wegeni^ter 

ten. 



on what account ? why? 

on that account^ there* 
fore. 

on my account. 

on his account. 

on her account. 

on account of the cold 
of the winter. 

on account of the bad 
weather. 

on my mother's account. 

on my father's account. 

on account of his age. 

on account of his ex- 
treme frivolity. 

on account of the sup- 
posed theft. 

the vessel could not set 
sail on account of the 
contrary wind. 

he is very sad in con- 
sequence of a great 
loss he has met with. 

on account of his weak 
health. 

in consequence of the 
numerous robberies. 

on account of his exten- 
sive knowledge. 

he is in prison for debt. 

these pxe^aT«AAoxi;s»w!^^s5>- 
qua\it\ea% 



•O-Tf 



^ gtng Idngd ber SBtefe 

it fu^^ren (dngd bent U^t. 
tr fegelten (dngd ber Jlufle. 
>ir gingm Idngd ber Sanbo 

fhrape. 
Ht motfi^itten Idngd bet 

{^eflungdiDdOe. 
« fflefl (gjfab) gel^t Idngd 

bed taufd^nben Sd^ 

leind l^itu 
te S)amen j!nb Idngd bent 

{^lufe f))a2ieteti gegani> 

fleit. 



I went to 

the mea( 
we drove aJ 
we sailed al 
we went al 

road, 
we march< 

ramparti 
the path L 

the ripp 

the ladies 
walk bj 
the rive: 



3«f Olne, Ml contequinee of. 
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PBEPOSITIOKS 
which govern the Dative Case. 

9ltd, out. 

oud bent «&aufe. he comes out of the 

house. 
©tabt, Sorndbte, out of the town, theatre, 

opera. 
tommm aud bet the people come out of 

church, 
et fommen oud bet the children come out of 
t. school. 

) irel^t aud Oflen. the wind blows from the 

east. 
Stugen, au8 bem ought of sight, out of 

mind. 
I i{l avi& ®tein Qt^ the house is built of 

stone. 
i{l aud SP'^al^agoni the desk is made of 
)t. mahoganj. 

3 einem ®tud ge» it is cut out of one piece, 
en. 

[!eit fteigeBig. generous from vanitj. 

ed ouS @rfaf rung. I know it from expe- 
rience, 
m ©runbe. f(»r this reason. 

tt ©tunben. for good reasons, 

m SSetbtup. from sheer vexation. 

irS^e. from weakness, 

fl batuBet. througjo. tcv^X. ^\»SX* 



?ad ifl au6 i1)m getoorben? 

?ad ifl an^ bem 3(Ifreb 

genjorben? 
ud Staxl? aud 3|^rem Sru« 

ber ? 
ud gouife? aud il^r? aud 

i^nen? 
ud Yteld^em Sanbe {inb 

®ie? 
ud toeld^em Sanbe f ommt 

er? 
c fommt aud «@annot?er. 

aud Sa)^etn. 
ud ben Sflieberlanben. aud 

SBriigge* 



Black's you 
what has I 

him ? 
what has b 

Alfred? 
of Charles? 

brother ? 
of Louisa? o: 

them? 
what country 

come from? 
what country 

come from? 
he comes from 

from Bavar 
from the Ne 

from Bruge 
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i^ieilen (e^ how many parts does 
3erf ? this work consist of? 

)t aud ivoti the work consists of two 

parts. 
^t aud brei flax is composed of 
^l^eilen : three different parts: 
)en ^a^txn, the wood, the fibres, 
je. and the resin, 

n j and bem I have entirely lost sight 
ren. of that. 

Serfel^en. it happened through in- 

advertenca 
aud bem we translate from Ger- 
9 (Sngltf(]^. man into English, in- 
fd^e. to French. 

a\x^^a^)pt the box is made of 

pasteboard. 
ud ^oli ge« this trunk is made of 

wood. 
i(fba^t ge^ it was done from 

thoughtlessness. 
)mmt aud the wind comes from the 

west, 
t aud f einer the wind comes from the 
). wrong quarter, 

id bem ®e^ I have lost sight of him. 
n. 
mir (il^m) what will become of me 

(hun)! 
ull^ettni(^t. he is too lazy to do it. 
leBerfe^UTig it is a translation from a 
ranjdfif^en French author* 
• 

o2 



l^ lertite e^aue wnfTa^Tuitg* 

er t^at ed aud ®{tte. au9 

l^elt att0 STOangel on 
®e(b* 

ba ttjat Sfllemottb auf er mlr. 



X learui j 
rience. 

he did it i 
fromfe 
from w 



besides, ^ 0/. 
there was 



0llemanb awfet mfe ww 

Jttflegen. 
au^er melnem SBruber* 
au^et 3^nm^ auf er biefem 

«&etni. 
ber *ranfe iji iefet aufier 

©efal^t- 
ouf er aOem Sweifel. 
au^er bem 'gaufe. 
*err Sud^e ^at aOe feine 



me. 
nobody b 

sent, 
besides n 
besides j 

gentle] 
the siok : 

of dan 
beyond a 
ont of th 
Mr. Fox 
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83ei> near, with. 



x6) flanb (ei meiner ®(^n?e«* 

Per. 
er fa^ M tnlr Bel Xif^e. 
bad «&aud fiel^t (ei ber 

®rii*. 
id^ l^a^ fein ®elb Bel mir. 

mm ®ie 3^re U^r Bel 

ttJoHen ®ie l^euteBel unS 

f^)elfen? 
ftoeifen ®ie l^eute Bel unS. 
Sol^onn wo^nt bel felnen 

(gitetn, 
er njol^nt Bel felnem ©ruber. 

Bel elnem onf^red^en. 
voann woUen ®le Bel mlr, 

(Bel utt«) anfi)re^en? 

(S)orf))re(3^en?) 
3^r ©ruber fprac^ Bel mlr 

an. 
SBann ttjerben ®le (werbet 

3^r) Bel ben «§elne'6 er* 

ivartet ? 
wlr werben erfl gegen a^i 

XO)x Bel l^nen erroartet. 
6el wem Ifeot Sl^re ®t^n?efter 

©ingfhmben? Bei«&erru 

@lngfto^. 
etn)a8 Bel elnem faufen. 



I stood near my sister. 

he sat by me at dinner, 
the house is near the 

bridge. 
I have no money about 

me. 
have you your watch 

with you ? 
will you dine with us 

to-day ? 
dine with us to-day. 
John lives with his pa- 
rents, 
he resides with his 

brother, 
to call on a person, 
when will you call on 

me ? on us ? 

your brother called on 

me. 
when are you expected 

at the Heine's ? 

we are not expected till 

about eight, 
whom does your sister 

take singing lessons 

of ? Mr. Singstock, 
to bwy ^oTCife>&\xi% «i^ 

8omebo3L^% 

13 



f)abtn ®ie flein ®elbM 

fid?? 
ictl ^aU gar fein ®elb M 

mix. 
Bet meiner ®^re. 
tvir ivaten (ei Siifd^e* 

ed gefd^a^ Beim ®))UI* 

{l(^ M Semanbem ertun^ 

bigen. 
er i)at fld^ Bet il^r erfunbigt. 
id blefet ©elegenl^cit. 
nr ging l^eute Ui unfetm 

4aufe t)orBei. 
6ei meiner Slnfunft fanb 



pastrycoo 
have you 

change al 
I have no i 

with me. 
on my honoi 
we were at ( 

ing) (k ta 
it was done 

in play, 
to enquire o: 

he enquired 
on this occai 
he went pas 

to-day. 
on my arrii 

AVOrtrfVkini 
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: Bet Sl^nen, mein 

cln. 

utenber S^racter* 

i ben iJranjofett. 

;e itngern Ui Si^t, 
jlcl^e i^ abet fcftott 
igedanbtu(^ auf. 

It »&etr Don {Roon 
feiner ©o^ne Bel 
mButg sjerloten ? 

a^t Bei SBaterloo. 
tlinben. $rag. 
i). bad ®eegefe(^t 
6ou!ir. 

»be feined S^aterd* 

Sfhrafe. 

imonatli^r S^^^ts* 

^afe. 

itU^en (Selegenl^ei* 

9 i^n Beim Sort 

tt. 

J gut Bet Ka jfe ? 

®ie Bei ff veunbcn ? 
teubet la^t flti^ Bel 
alten ^anx^ Be- 
[en. 



that depends on jou, 
young lady. 

a signmcant charac- 
teristic (trait) with 
the French. 

I don't like studying by 
artificial light, there- 
fore I get up at break 
of day. 

did not Mr. Boon lose 
one of his sons at the 
battle of Weissen- 
burg ? 

the battle of Waterloo. 
Hohenlinden. Prag. 
Worth. the naval 
engagement of the 
Nile. 

on the death of his 
father. 

on pain of death. 

with two months' im- 
prisonment. 

on public occasions. 

I must keep him to his 

word, 
are you pretty well off 

for cash? 
do you live with friends? 
my brother boards with 

an oldlsyiy. 



Willi VMIUI.UI- III vuo «vuuo* 

(ei ^nn&^etung bed Bth^^ 

lingd. 
in jcber Sa^reSjclt unb iel 

(cbem Setter, 
]^at man ®tattung f>d bent 

©ajil^ofe ? 
Bel intern erjien 2tuftteten 

n^at j!e etn?ad (efangen. 

Bel fetner {Rficlfe^r. 

iei (nat^) @nH)fang. 

er l^at M bent ^aufd^e 

ni^td einge^ii^t. 
er lemt Ui felnent DnfeL 

telnt 2tntrUt felneS antt«. 



on the a] 

spring, 
in ail season 

weathers, 
are there 

tached to 
on her first 

(d6but) sh 

what timi< 
on his retun 
on receipt ol 
he has lost 

the excha 
he is appren 

uncle, 
on his ac 

office. 
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td einer Santm** 

r ®tixdt. 

>rtertu0 ijt 6el 

^Bjnber. 

ji^nfligem 9Binbe 

i8®(S^iffDle9leife 

mBurg In ffinf* 

[q @tunben* 

Sanbe. 

^i i1)xm (SItmt. 

te (Sinlabung er* 

ag ju effen. 
24)be8fh:afe iw* 

i mir tvmig. 

3Rifftond)}mitu 

n ®tod Bet bem 

tnten ©le jci^* 

i dnetn militdrU 
camen jugegen. 
naufgang. 
nuntergong. 
feinem Sflelf e Ifl 
ttici^t einrel(3^er 
gen?orben. 



I read a collection of 
extracts in prose and 
poetry. 

my dictionary is at the 
binder's. 

in tolerably fair weather 
the vessel makes the 
voyage to Hamburg 
. in forty-five hours. 

in our country. 

she lives with her 
parents. 

I have received an in- 
vitation to. dine at 
"^i. Schulz's, 

it is forbidden under 
pain of death. 

that has not much in<- 
fluence on me. 

at a missionary meet- 
ing. 

I placed the stick near 
the hat. 

of whom did you leani 
drawing ? 

I was present at a mili- 
tary examination. 

at sunrise. 

at sunset. 

with all his industry he 
has not beccHue a rich 
man. 

in good VvTU<d. 



- -/•• "• I' 



{^ vottU binnen brei 

SBoi^n ba fein« 
i(f) Yverbe binnen bier unb 

jYvan jig ®tunben ba fein. 
i^ Yvetbe binnen wenigen 

S^inuten ba fein. 
i(^ Yverbe binnen einer l^al* 

Un ®tunbe ba fein. 



I shall be tl 

three weel 
IshaU be tl 

twenty-foi 
I shall be th< 

minutes. 
I shaU be th 

an-houT. 



Omtftf^ eonformable U, 

bem Stuftroge gemdf • conformable i 

bet Sernunft gem&f . agreeable to 

Sl^retn SBunf^e gem&f • according to 

bent «&erf ontmen gem&fi. according to 

(M^t^tttf eontraryf againat^ toward 

ber ffiolf lam mir entge* the wolf can 
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Qk^tuSbttf cpposiU. 



bent «&aufe gegen&Ber or 

gegen bent <&aufe CiBer. 
bet iftir^e gegenu6er. 
bent ®a{|]^of. bem ^eatet. 
bte ^au))tn?a(^e (Dag SBa^t:^ 

^aud) liegt bent ©ef&ng^ 

ni$ gegeni^ber. 
oufetl^alb bet ®tabt, ge* 

Qvxhitt bent SBo^n^of. 

mir, il^nt, i^r, il^nen gegen* 

Met. 
er ftanb bent Jtantin ge^ 

gen&fier. 
bet ^a'ttn ifi bent fRatl^^ 

^aufe gegen&Ber. 



opposite the house. 

opposite the church, 
the inn. the theatre, 
the guard-house is op- 
posite the prison. 

outside the town, oppo- 
site the railway sta- 
tion. 

opposite to me, him, her, 
them. 

he stood opposite the 
chimney. 

the shop is opposite the 
Guildhall. 



SWit, with. 



it mlr, i^nt, il^r, un6, 
il^nen, S^nen. 
It ber «&anb ; uiit beiben 
•i&dnben. 

t greuben. mit (g^ren. 
einemSKefler fi^nciben. 
einer jjeber f^teiSen. 
elnent reben, fpteti^en. 
fd^werent «&erjen. 
einem itbet etn^ad 
redden. 

Semanbent SV^itletb 
»en* 



with me, him, her, us, 

them, you. 
with the hand j with 

both hands, 
with joy. with honour, 
to cut with a knife, 
to write with a pen. 
to speak to a person, 
with a heavy heart, 
to talk to a person about 

something, 
to have pity oil «A\&fik 

one. 



mit rotifer 5:ittte fc^relBen. 
mit bem 5)am))ffti^iffc teU 

fen. 
i^ ^abt mit ll^m ge* 

f))ro(3^en. 
mit ijotlen ©egcTn fal^ren. 
mit ooHem SBinbe fegeln* 
meln ©d^fwagcr ^anbelt mit 

atterlel ©a^en. 
man muf mit ben Stnnen 

SKltlelb l^oBen* 
er Igt mit elnem fllBctnm 

SReffer. 
mit njel^em Q\tQt njerben 

@le blefen abenb jurfid* 

lommen ? 
l^ werbc mit bem ©leien^^ 



to write w 
to travel b 

I have spo 

to go full i 
to sail wit 
my brothei 

in all so 
we must 

the pool 
he eats ^ 

knife, 
by what ti 

return tl 

I shall r< 
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i etn Breitt&nbiget 
;it l^o^em ^o))f. 

et trage l^ @tit^ 

itmcinenSBu^em 
gelaufen ? 
U fd^on e8 njfire 
mit mit; aUt 
I 6tn i^ nod^ mit 
6Io§en ^^reden 
gefommcn. 
mit @raufam!eit 
•cit. 

nit einem J^reunbe 
m. 

5ie i)ieMeid)t ben 
jiit mir wcd^fcln? 

mit JJleif getl^an, 

ttjir mit unfem 

t. 

ire bie bcutfd^e 

)emit»ielem33et» 

t. 

licj^eS SWdttttd^en, 

3eit mit SUamcn. 

rtctc mcinem SBrief 

rffe^renber $oft. 

ie dtbatmen mit 



I like a broad-brimmed 

hat with a high 

crown, 
in winter I wear boots 

with double soles, 
who has gone o£E with 

my books ? 
I thought it was all over 

with me ; but this 

time I got o£E with a 

fright. 

he was treated with 
cruelty. 

I took a walk with a 
friend. . 

would you perhaps like 
to change places with 
me? 

he did it on purpose, de- 
signedly, intention- 
ally. 

let us change places. 

I study the German 

language with much 

pleasure, 
a miserable, peevish little 

man, named Yeit. 
he answered my letter 

by return of post, 
have pity on bxxoL. 



^1 --• "'^A 

mit ber ©efa^r bed (Sntflie' aware 

l^end Befannt. att 

Id^ ergrijf bad ®eil mit I sei 

(eiben «p&nben. bot 

jttlt aSieren fasten. to dri 

Ue Ottem nd^ren fid^ mit otters 

SiW«n* 

fk fa^ i^n mit bem gr5pten she lo* 

Qrflamtm an. the 

mei 

ffriebti^ ber Sweite, mit Fredei 

bemSBeinomen ber ©rope. surn 

9{aAr <S^^» ^» aeeordin 

m(f) m\x, W)m, i% nn^, after i 
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nadf ber fflaiux, bem Se^en 

geic^nen. 
tta^ ber neucflen S^obe.' 
na(^ berfrangdflf(^en9^obe. 
bem jyiuffe na(S). 
£id na(^ Siom. 
er ging nad^ SBien }u. 
tvir gingen na(^ bent SBalbe 

na(^ bem $funbe f aitfen. 
na^ (Sinem fragen. 
Semanb frogt nad^ S^nen. 
nadi atma^ fragen. 
{l(^ na(]^ einet ®a^e 

erfunbigen. 
$aben ®ie naif bem SBege 

gefragt ? 
tia^ »em l^akn ®ie ge« 

fragt ? 
loerben ®ie nad^ Sl^rem 

SBruber fragen? 
tDir fud^ten nad^ einer 

CtueOe. 
tvir n^oOen nad^ «&aufe gel^en. 
id^ reife nad^ Sonbon, nad^ 

Serlin, nad^ J¥ran!reid^, 

nad^ ben 0lleberlanben. 
id^ gebenfe nad^ bem @uben 

^on ®))anien, Stalien, 

SBelgien ju reifen. 
eln grower SalD/ in ben 

®egenben nad^ berSefer 

ju. 



to draw from nature, from 
life. 

in the newest fashion. 

in the French style. 

towards the river. 

as far as Rome. 

he went towards Vienna. 

we went towards the 
wood. 

to buy by the pound. 

to ask after some one. 

somebody asks for you. 

to ask for something. 

to enquire about some- 
thing. 

did you ask the way ? 

whom did you ask for ? 

shall you ask about your 
brother ? 

we looked about for a 
spring. 

we'll go home. 

I am travelling to Lon- 
don, Berlin, France, 
the Netherlands. 

I think of going to the 
south of Spain, Italy, 
Belgium. 

a large wood, in the 
countrj Vs^«t^ ^^^ 



d2 



«aj bent ©alfc teurben We afl 
naJ^«^„er,Mf«^„^ b/ 
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i^ tt^itt einen ^ad ^aUn, 
na(i^ bem neueflen 

bie 0lamen Yverben nadji 

bent ^Ip^aBet aufgejeic^^ 

net 
Bebienen ®ie {l(^ na^ 

®elle6em 
nad^ itnb na(]^. 
nad^ oBen* 
ttatb au^en. 
er fheBt nad^ Stul^m. 
na^ bent 9)^ittag$e{fen. 
loir gingen na^ «i&aufe. 
i(^ toetbe nadji S)eutfc^Ianb 

reifen. 
er fd&ljpe fl^ nadji giujiras 

lien ein. 
fein better iji nac^ Dji» 

Snbien gereijl. 
jel^n mat nad^ einanber. 
fie fegelten na^ Sefien gu. 
toona^ fel^en ®ie ? 
gieBt eg feinen nd^eren SBeg 

nadf ber <ftird[;e? bent 

©afl^of ? 
er griff nad^ feinem ©totfe. 
i(^ erfunbigte mi(^ na^ 

bent SBege. 
er erfunbigte fld^ m(if 

«&errtt 9l$n. 
biefer 9Beg f&l^rt gerabe 

na^ ber ©/^//i^n ^iu. 



m have a dress coat of 
the most fashionable 
cut. 

the names are arranged 
in alphabetical order. 

help yourself, as you 

like it. 
by degrees, 
upwards, 
outwards. 

he strives after fame, 
after dinner, 
we went home. 
I shall go to Germany. 

He embarked for Au- 
stralia. 

his brother is gone to the 
East Indies. 

ten times following. 

they sailed westward. 

what are you looking for ? 

is there no nearer way 
to the church ? to the 
inn ? 

he took his stick. 

I inquired the way. 

he asked for Mr. Ahn. 

this roa.d \b.«A«» ^\x^\^^ 
to the ^tsAivoTL* 



D 3 



-e'WlCl, VtX. 20. N 

ifi bad Btmnter m^ t)Otne is th. 

ober nad^ l^intm ]^in« at 

au«? 

elne 3!ratte auf 'i&amBurg. a dra 

ein SBeti^fel nad^ ®i(J^t. bill 

sigl 

ein $aat ®tiefel nad^ bem a pa 

SV^aafie. mes 

tiad^ ber neueflen S^obe* in the 

nad^ ber ie^t l^errfd^enben in the] 

fKobe. 

eng nad^ oBcn gu^ narroT^ 

i^ f)aU mtti^ nad^ Jtrdften I have 

Bcmiil^t. to tl 

@ie tndgen nad^ «&aufe 70U ca 

ge^en. may 

i^ tarn lefete ^^^^ ^-*" ' 
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lefen voir \)ox, na^ bet 
biefer kn^n fd^medt na6) 

^^nb ®ie ganj alletn nad^ 

6dln qegangen ? 
m ©c^iff i^ nati^ Slfrifa 

a^efegclt 
tia^ bent SJorgeBirge bet 

@uten ^offnung. 
id) l^offe bet SBraten iji na^ 

Sl^tem (Sefc^mad. 

tia(^ biefem @(^riftfieller. 
er f(^n(ti):t)te nad^ Suft. 
Begierig tta(^ Jtenntntffen. 
nad& bem il^ee. SlBenb^ 

effen. 
na(i) elner ©tunbe onge* 

^engten @el^enS. 
laffen @te un^ ben 9Beg 

nad^ bem 5Jar! elns^ 

fd^lagen. 
weld^eS ifi bet ndd&jJe ?Beg 

nadi "ipaufe? nad^ bem 

bie ©rafln BegaB fld^ mit 
il^ter 3)iencrfd^oft nad^ 
bem ©d^Iojfe^. 

ftf)en ®ie nad^ S^rem 5Bud^. 

er fd^oj nad^ einem SSdren. 

tx f<^o$ bem Sdn^en burd^ 
ben Stopf. 



let us read in turns. 

this cake tastes of 

ginger, 
did you go to Cologne 

by yourself ? 
the ship has sailed for 

Africa, 
to the Cape of Good 

Hope. 
I hope the roast meat is 

as you like it (is to 

your taste), 
according to this author, 
he gasped for air. 
desirous of knowledge, 
after tea. after supper. 

after an hour of hard 

walking, 
let us take the road to 

the park. 

which is the nearest 

way home ? to the 

inn ? 
the countess went to 

the castle with her 

servants, 
look to your book, 
he fired at a bear, 
he shot th^ \ioTi XJox^xi.^ 



SBunfcl^e. 
f)at Semanb nat^ mit ge^ 

frflflt? 
f!nb @ie na^ bet $oft ge^ 

irefcn ? 
(itte^ fel^en ®ie einmal 

na^ 3^tct U^r. 
f^iden ®ie bad $adet nat^ 

meinem «&aufe. 
ed i{l ni(^t nad^ meinem 

©efd^mad. 
<@etr Oieid^enSac^ ifl mit 

bem 9lamen nad^ Be^ 

fanni 
iti^ Bin nut gefommen, um 



deserves 
everything 

he wishe 
has anjbod 

me? 
have you 

post ? 
have the { 

to look a 
send the ] 

house, 
it is not to 

Mr. Bei( 
known t 

I only car 
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i^ fal^ mi^ na^ 3^nen I looked round for you. 
itm. 

9thti% SttttSl^Pf next, next to, 

nfi^p i^m, fd^fi|e i^ i!c next to him, I esteem 

am meifien. her the most, 

mitnfi^flem* at the earliest conve- 
nience, very soon. 

n5(!^fiet 3!agc. in a few days, 

i^ fa^ i\)X jimA^^. I sat next to her. 

}unS4^ ^^^* ^^^^9 <^^08e by. 

9ltbftf together toith. 
meine Beibcn Slati&Barn my two neighbours with 



nebfl iifxm 6eiben Sol^^ 
ntn voaxm gefient ^benb 

tteBfl unfem Sreunben. 

©(3^afe, neBji listen •girtcn. 



their sons were at my 
house yesterday even- 
ing. 

together with our 
friends. 

sheep, with their shep- 
herds. 

a man and two children 
were drowned. 



eltt a^ann, neBfl gwei JKn^ 
bent flnb ertrunfen. 

Oh, poetical for vibtn, fifitt, above. 

cS bem SBalbe. above the wood. 

^ammi together toith, 

fammt feinen ©d^njefictn. together with his sisters. 



fommt S^ren SBu^em. 

i(^ l^aBe biefe ©enfct VSjx 
fammt bet StttU auf 
tneiner Sieife in ®enf 
fettfl QtfanfL 



together with your 
books. 

I bought this Geneva 
watch and chain in 
Geneva, whetvL-^^a^ 



ganjen Sramilie ein. 
f^tden ®ie bie SQaaten 
fammt bet (Reti^nung 
nad^ meiner SSol^nung. 



1 mvite yon 
familj. 

Bend the go 
account i 
(dwelling 



©eft 9ine$. 



feit lange. 

fi^on feU longe. 

feit longer (getaumer) 3rit. 

felt f urjer 3eit. 

felt einigen 2!agen. 

feit einem S^onat 

feit jtoei SIRonaten. Sal^ren. 

feit lectern S^ontag. 

feit einem l^alBen Salute. 

feit Slater 2tnfunft* 

feit feiner Sleife m(b Sien. 



for a long ti 
for a long ti 
a long time 
a short time 
a few days i 
a month ag( 
two months 
since last M 
six months i 
since your a 
since his 
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[t mel^reren So^en. 
it einn: SSierteljIunbe. 

it langen QdUn. 
It fa{l brei 38o^en. 



for many weeks past, 
for the last quarter of 

an hour, 
for many years past, 
for nearly three weeks 

past 
since the last war with 

France, 
how long have you lived 

in this house ? 



it bent le^ten Jlriege mit 

Sranfreic^. 
it xoann xoof)mn ®te in 

biefem «6aufe ? 

Xx^ii, in spite of, 

:o^ nuinem 98ibertt)itlen« in spite of my reluctance. 

or with the Genitive, 

CO^ meined 93erBoted. notwithstanding my pro- 

hibition. 

olfrfnedSfreunbe^SBiber* in spite of his friend's 
$anbe. opposition. 

Bon, oftfrom^by. 

» 
I bieftr Qt\i an* a^n from this time forth. 



tun an* 
itinbl^eit an. 
Sugenb auf. 
xjotl^ 3eit an ? 

rrjlen S)ecem6er am 

Binb fontntt ^on 

en* 

xn ^on bent Setter* 

tfen ®ie baiopn ? 



henceforward. 

from childhood upwards. 

from youth. 

from what time ? 
since when ? 

from the first of De- 
cember. 

the wind comes from 
the East. 

we are talking of the 
weather* 

wliat do ^o\3l ^SdJo^ qISXT^ 



er oorgi q]i ioumtx wn 

mlr. 
bad Idfit fld^ )9on il^m tt^ 

irarten. 
etnjad Jjon eincm lernen, 

(orgeit; mUt^en. 

i)akn ®ie t>m V)m }ei(^^ 

nen gcternt ? 
fo oft ®le Sfid^er i?on 3e* 

manb Borgen, fodten ®ie 

blefelBen immei; wieber 

juriKfgeSen. 
^on einem, obet bon ttrna^, 

benfen obn urt^eilen* 

biefet {Roman ifl bon mei« 
nem ^Better. 



ue U1U3U in 

of me. 
that is to 

of him. 
to learn, I 

somethir 

one. 
did you Ic 

of .him ? 
whenever 

books t 

you sh( 

return tl 
to think 

someone 

thing, 
this novBl 

cousin. 
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m ®te ))on un« 
ta^(ar ? 
ielt {!4 )9on bet 
feiner «^dnbe. 
{!(l^ )9Qn feiner 
:6eitunterl&oltcn? 

m a^t 2!agen. 

n. 

tn feiner abutter, 
ten {^el^en. 
tn^ad nd^ren. 

) BIdfi ie^t ))on 

l^er* 

biefeS fKeffetS iji 

>m. 

iermefiet ifl ^on 

ein. 

fed £ineal ))on 

inbtafel ifl Jjon 
.^olg. Siannenii 



what do you think of 

our neighbour ? 
he maintained himself by 

the work of his hands, 
can he maintain himself 

by the labour of his 

hands ? 
during a space of eight 

days, 
on the part of, 
on his mother's side, 
to succeed, prosper, 
to live (feed) upon some^ 

thing, 
the wind blows now 

from the south, 
the handle of this knife 

is of horn, 
the paper-knife is of 

ivory. 
a flat ruler made of 

ebony, 
this blackboard is of 

deal. flr. pine. 



U barauf mit I write on it with chalk. 



er Sarte ifl ba« 

ifl biefea Del^ 
e? 
I bem Serul^mten 



what colour is blotting^ 

paper usually ? 
by whom is this oih 

painting ? 
it is by the famout 



font SttitU U9 turn «tuB a. * 
dnj^ |,«i He« Wang, «« 
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i!e 3l§nen )9on gangem 

ia^^ ^on geringem 

:ti). 

f^mad »ott 2lc))feln. 

@ie ben ®mt^ ^on 

elflttcn gem ? 

tfauf »on SBfid^ern. 

i)t t>on ®t&bten. 

^ann Jjon SSerftanb, 
(Sl^re unb l^o^et 
enb* 

nbe. 

tx ^on guterSamilte. 

on meineS Sniberl 
bem |!nb geflorten. 
tti^n^urbe ^onmeinem 
tber gefunben. 
[xd^ i{l )9on nteinem 
ibet gefunben njorben. 
ie t)on aKenStdmem. 
on ben Jtriegern, 
fefettfci^aft \)on S&Xf 
•* 

tbi^onbmS^onatenv 
aBe)9onfe(|^d3a]^rem 
^ann ^on breipig 
ren. 

m ®ie mit ein ©t&d 
biefem Jlud^en a6. 



I thank yoa very much. 

a thing of little value. 

the taste of apples. 

do you like the smell of 

oranges? 
the sale of hooks, 
the neighbourhood of 

towns. 
a man of intellect, under- 
. standing, of honoujr 

and high virtue. 
%' gentleman of high 

position, 
a gentleman of good 

family, 
two of my brother's 

children are dead, 
the book was found by 

my brother* 
the book has been found 

by my brother, 
the best of all Romans, 
many of the warriors, 
a company (party) of 

children. 
% child three months old. 
% boy six years old. 
a man of thirty. 

O^t me fv %\i<^^ o\ ^^E^ 
cake. 

s2 



uitgcfd^r flc^ 3»e«en. seve 

ber ®cru^ tton Kitronen. the sm 

ane Olell^e tton Simmern. a suite 

iHiS ®er£i(3^t »on fcincm therei 

Siege. , ^, 

tte SBtttl^e Don ienem the b] 

©aume. *ree 

wlr ft)ra^n tjon ®*ittet*« we ^ 

»iebJjonber®fotfe. Sch 

Bell 

wlr ftraAen Jjon S^nen. we ^ 

yon 

»lr frrati^en Don Sl^et we t 

©e^TOejier. jo^ 

berienlae Don unS. lie am 

us. 

bet erjle Don eu^, weld^. . . the fii 
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kie fi^dnfle t7on alien 9xamn 

(or ailet {?rauen.) 
einer ))on Sl^ren SSettern i{) 

)?om Sefllanbe angelangt. 

SBeld^t ijl eS ? 
gwei »on feinen ©ti^njcftern 

n?erben Deutf(3^ lemen. 

aBel^ finb ed ? 
SKettt &reunb ifl geflern 

^m @ntf ongefommen. 
fie rebeten ^on ben beutfci^en 

©intern. 
blefeS »ieb ifl »on SBeBet 

in a^up defeat. 
{te langten bie ^ilbet ))on 

ben 98dnben. 
ber SBinb fommt ijon ber 

Stegenfeite. 
ber SBinb er^oS flti^ J)on 

0leuem» 
i^ icmbe ))on einem SPIa^n 

tegen iliBerrafci^t. 
^on ber 3)e<fe l^dngt ein 

Aronleud^terBeraB. 
grabitBer twm jcriegdmint> 

flerium flel^t ein Denf* 

mal (3^onument). 
e9 ift feir giitig i?on Sl^nen, 

ba$ ®ie mx(i) mit einem 

Sefitc^ erfreuen. 
bie itenntni^ bet beutf(^n 

®pva^ ifi in>n gro^em 

0ht^n* 



the most beautiful of all 
women. 

one of your cousins has 
arrived from the con- 
tinent, which is it? 

two of his sisters are 
going to learn Ger- 
man, which are thej ? 

my friend arrived yester- 
day- from Greneva. 

they were talking about 
the German poets. 

this song is set to music 
by Weber. 

they took down the pic- 
tures from the walls. 

the wind comes from the 
rainy quarter. 

the wind got up again. 

I was overtajcen by a 
shower. 

a chandelier hangs down 
from the ceiling. 

right opposite the War 
Office there is a mo- 
nument. 

it is very kind of you to 
favour me with a 
visit. 

a knowledge of the 
G^rm^Lii V«LTi^\x«.^'5k \^ 
of great \x\iv\\\,^ • 



£3 



X fftnf Ul^r 9lacl^mittag«. 
nn man unterroecjl dr* 
frifd^ungen befommen ? 
fiutti^ ttjerben (gr* 
frifd^ungen ffir We Wei* 
fenben in Sereitfd^aft 
ge^alten. 

an l^drte ))on Qdt gu 
3eit au0 ber Seme 
l^eruBer ein bum))fe8 
itra(!^en. 

lad l^alten @ie )9on bent 
®))iele ber $rima 
2)onna? 

ont Stegen in bie Xraufe 
fommen. 



at five p.m. 

can one get f 
on the jou 

refreshmentf 
ready for 
gers at Li 

you could h 
then at a 
hollow TV 

what do y 
the lea( 
acting ? 

to get out 
into the 
the fryi 
the fire). 
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belt. 
flein Jjott $etfon. 
fx leBte Kjon SBtob unb 

SBcrffer. 
i(]^ ttenne mi^ ni^t ttjiebet 

Jjon bit* 
tx \)oi> ben S^ann gtoei 

ai^al ))om Soben auf. 
aud tvelc^em ^l^eile t^on 

S)eutfi^Ianb !ommen@te? 

i(^ !omme aud SBaiertu 
«r leW Jjom SBetteln. 
fie irurben ^on bent J^etnbe 

Jjerfolgt. 
)[^on uoem n^utben {!e Beglei* 

tet? 
iSoliat^ ttjutbe ))onS)a)9tb 

etfd^Iagen. 
tulr wutben Kjom SKeer* 

njaffer naf . 
t)on bet «&i|e i^erbotBen. 
))on einem Xa^ jum anbern. 

!9on ehtad leiben (®emufe 

n. f. w.). 
tjom 0ferbe (lelgen. 
Don ®runb and. 

^m etn?ad aBIaffen. 

loovi ben Beftigen 9Binb< 
flo^en erf^uttert. 



strong (weak) in health. 

short in statnre. 

he lived on hread and 

water. 
I don't again part from 

thee, 
he raised the man twice 

from the ground, 
what part of Germany 

do you come from ? 

Bavaria, 
he lives by begging, 
they were pursued by 

the enemy, 
who accompanied them? 

Goliah was slain by 
David. 

we got wet with sea- 
water. 

spoiled by the heat. 

from one day to an- 
other. 

to live on something 
(vegetables, etc.) 

to alight from a horse. 

thoroughly, throughout, 
out and out. 

to desist from something, 
leave o£E. 

shaken by the mvc^ss^^^ 



tei^en Stanfmanm l^un^ borrc 

bert taufenb Sl^aler ent* thoui 

lel^neit* rich 

Ut ^ann f^Jtang Vom the ma 

iSifd^e ioox, unb fiber the 

^ate uttb J^o^jf §ur head 

$f)ViU fjimn^. door. 

tin SBauer ritt Juom Sanbe a peas 

f)n bed liEBegd nad^ <&et> alonj 

goflenbufc]^. try 

busc 

fein Sto)pf wurbe Jjon ©nl* some c 

gen einew $ferbef o))f, to a 

sjott Qtnbern einem apij 
©d^njelnSfo^jf betflli^eiu 

bod 5)lng ijl Jjon getlngem the th 

gjjettl^. valu 
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Silber t^on ben Beflen 

toon votm ifl biefed ®t^ 

m&Ibe ? 
midget ))on biefen SRdn^ 

nem? 
et ifl 9on (Btivixi ein 

<6onAnbcr. 



pictures by the best 
masters. 

by whom is this paint- 
ing? 

which of these men ? 

he is by birth a Dutch- 
man. 



Sn,to, 



gu mit, iim, \i)x, nn^, 

iSjnm, 39nen. 
U^ voiU }u ii)m fenben. 
U^ voiU gu meinem9la^Ba¥ 

meine ®(^m{ier ivirb mot^* 
gen gu mix f ommen. 

fb^ gu einer Sleife ^^x* 
Bereiten. 

gu SBafftr teifm, gu®^ife. 

gu Sonbe reifem 

gu 8fufl gel^m. 

gu $ferbe reiten. 

nifen ®ie Iie(et gu HBaffet 

obet gu )Banbe ? 
Of trife lieiec gu £anbe* 

tx fling gu guf ; gu ^ferbe* 

fie lool^nen gu S^dng. 
ntein abater ifl niti^t gu 
<6aufe. 



to me, him, her, us, them, 
you. 

I will send to him. 

I will go to my neigh- 
bour. 

my sister will come to 
me to-morrow. 

to prepare for a journey. 

to travel by water, by 

ship, 
to travel by land, 
to go on foot, to walk, 
to ride on horseback, 
do you prefer travelling 

by water or by land ? 
I prefer travelling by 

land, 
he went on foot, on 

horseback, 
they live at Mayence. 
my father is not at homa^ 



I .' 
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id} Yoerbe ^n gan^n Qiox* 
mittag ju «§aufe fein. 

gu iener Srit, gu glel^ 
3eit. 

gum erfien unbgumlf^en 

er t^at ed mfar gum 93eiP# 

bruffe* 
n)m gu dl^retu 
er fam mix gu «§utfe. 

gu ®tatten f ommm . 

gu ®d^anben mo^nu 

gu ©unfhtu 

gum ©litd. 

gu meinem, feinem^ Silvern, 

®Iud. 
n: mai^te oHe^ gu ®elbe» 

gut 3^it bet itreuggitge. 

gut Belt bed graven Ctb* 

gut 3elt «5ttift ^l^iliWS 

t)on ®))anien. 
bie 3JiitteI gu einer fo^en 

aieife* 
Btingen ®ie blefen SBrlef 

gur qjojt 
biefet Srief muf gut $pjl 



I shall be at home all 

the forenoon, 
at that time^ at the same 

time, 
for the first and last 

time, 
he did it to yex me. 

to honour him. 

he came to m^ assist- 
ance. 

to be of use, to he use- 
fuL 

to mar> ccmfoimd, dis- 
honour. 

In faYour of. 

fortunately. 

luckily for me, for him^ 
for you. 

he turned eyerything 
into money. 

at the time of the Cru- 
sades. 

at the time of the greal 
earthquake. 

at the time of Philip oi 
Spain. 

the means for such a 
journey. 

take this letter to the 
post. 

this letter must go to the 
post. 
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ii) ^aU Suttauen gu t:^m. 

i^ l^aBe !eitt Sutrouen 

me^t ju bem aWannc. 
tx warf fl^ 3u feinen 

au0 ^kU ju felnem SSatet^ 

lanbe. 
fie f)at if)xt a^agb jui: 

Stixtf}^ mitgenommen. 
wir l^atten einen »&afen ju 

unferm 9)!ittag8effen. 
tnein O^eim ]|at mit etn 

©ef^n! gu tnetnem 

©eWtStage gegeBen. 
flnb <Ste gU ^agen ge!omi> 

twen ? 
t(^ !am gu ^finrbe, metn 

$ater fam gu 3Bagen> 

itnb <&an8 l^at ben 

gatigen SSeg gu Suf 

gutucfgelegt. 
Toann Se^nben @te jl^ gu 

»&aufe? 
id) njerbe biefen Slfcenb urn 

feti^S Ul^t gu *&aufe fdtt. 
um tbelti^e 3«^^ werben @ie 

mi^ gum ^^aUx aU 

l^olen ? 
@6t^e jlarB gu (or 4n) 

SBeimar im Salute ein 

taufenb a^t l^^unbert 

breiunbbreifig. 



I have confidence in 

him. 
I can no longer place 

confidence in the man. 
he threw himself at his 

feet. 
fix)m love for his country* 

she took her servant to 

church with her. 
we had a hare for dinner. 

my uncle has made me 
a birthday present. 

did you come in the car- 
riage ? 

I came on horseback^ 
my father droTe in, 
and Jack walked the 
whole way. 

when are you at home ? 

I shaU be at home at six 

this evening, 
at what o'clock shall 
' you call for me to go 

to the theatre ? 
Goethe died at Weimar 

in 1833. 



t)e0 Sages einige ^xoUn of 

t)er Slann !am auf mie^ ju* the m 

(at^ 

er ftJtang jum Senjlet he ju 

fcinauS. ^^ 

uttfer Stublt jimmet ijl gut our i 

etenett (grbe (ium (grb* g^c 

aefd|0§). 
trlttfenSielleBerS^eeobet do y 

«affee jum Sfru^ftt* ? coi 

^ler Ijt bet ©(^Iftifel iu this 

melnem Simmer. ^^ 

f amen @ie no^ jut te^ten did 

3eit? *^^ 

jjott Suttauen §tt fl^* fall 

hi 

Semattb jum »eflett i)(Atn. tomi 
et Ijl gtt C^en gelangt. he 
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vomn i^ jum QitU f omme. 
ft Bra($te e9 (id j^m 

tn5ge ed il^m gum ®egen 

gmid^en ! 
was fiel^t gtt Sl^ren 

iDienflen? 
ttagen ®ie biefen SBtief gu 

•§errtt @c]^unf^ 
biefe Hetnen ®tu(fe nel^me 

i^ gu mit in ben 9Bagen« 

lel^nen ®ie ni^t gum 

gender l^inauS* 
wit fpielcn nut gum QtiU 

ijertreii. 
i^ werbe nid^t ^ttf^yitn gu 

tei^tet 3«it ^w^ gu fein. 
wad meinen ®ie gu meinem 

$(ane? 
ijl ber SBtief gut qjojl ge* 

I6ta^t wotben? 
flnb @ie gut te^ten 3^it 

gifommen? 
bad Soncert witb (alb gu 

(Enbe fein* 
et f(3^Io$ bie ^ugen gum 

©d^lummet. 
^ gu einet Steife bot6e« 

teiten. 
{^ gu feinem @m))fange 

9ot(eteitm. 



if I attain my object 

(reach my aim), 
he rose to the rank of 

colonel, 
may it prove a blessing 

to him! 
what is your pleasure? 

take this letter to Mr. 

Schunk. 
I shall take these small 

things with me into 

the carriage, 
don't lean out of the 

window, 
we only play to pass the 

time. 
I will not fail to be here 

in good time, 
what do you think of 

my plan? 
is the letter gone to the 

post? 
were you in time? 

the concert will soon 

be over, 
he closed his eyes to 

sleep, 
to prepare for a journey. 

to prepaid lot \v\^ x^ 
ceptioii- 



X ®ie {l^ linfet 

>ffe l^eute 2t6eiib Sl^te 
efeUfd^aft jum 3:]^ce ju 
iben* 

}m @ie mir ein $aar 
5(i)vH)t gum fd^nitten. 
6rau(^ {le jum nd<^flm 
Sam^ag. 

n?nrbe augendidRi^ }u 
S^rem iDienjle fein* 
r ®(^neibeT mufi bit 
SBefie ma(!^n, (id oBen 
jum |u!n5pfen. 
ein ^reunb tuofjnt gur 



i 



turn to the j 



•<. 



•itnt 



I hope to fa 

company tc 

evening, 
make me a pas 

to lace up. 
£ want them 

Saturday. 
I shall be at 

vice in a n 
the tailor mv 

waistcoat 

up high, 
my friend 

lodgings, 
what do f 
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J urn SJnrgn&gen teifen. 
mit gum «&anb(In. 
teif gur 3lernte» 
bie Skbe jum 2e6em 
tvir ratten jum dxitUru 
SWeS gu feiner 3eit. 
{l^ 3emanb gum ^reunlDe 

ma^cn« 
fl(^ gum Slorten Itau^en 

Xaffen* 
gut ^ber laffen. 
lent gu 3:age. 
mir flonben Ue «6aare gu 

SBerge. 
er mai^te fl^ ben Umflanb 

gu Irtu^e, 
et Xe6t gu Sojbtt, in 0lorb* 

ametifa. 
®^tner »)ar gu SDtatBo^ 

in SItttemierg geb^ten. 

i^ »ar brau^en, gur ®eite 

^tt (E||ten bet jt&niglm 
gu ®unflen iS)xn %b6ft&[. 

®ie (ommen gerabe gu 

xt^ttx 3rft. 
i^ effe fci^r getn eier gum 

iffe^Un @ie ©al^ne gu 
5^em .Raffee ? 

• ^ i|^ 3^ JUT @($ll&. 



to trayel for pleasure. 

ready to act. 

ripe for the harvest. 

the love of life. 

we advise for peace. 

aU in proper time. 

to make friends with 
somebody. 

to make oneself a laugh- 
ing stock. 

to bleed (a patient). 

now-a-days. 

my hair stood on end. 

he took advantage of 

the circumstance, 
he lives in Boston^ 

North America. 
Schiller was bom at 

Marbach in Wiirtem- 

berg. 
I was outside, by the 

side of the house, 
in honour of the queen. 
in favour of h^ 

daughters, 
you are come just in 

time. 
I like eggs very much 

for bresukf ast. 
do you take cream with 

your cofte^^ 
It is tuueto ^<;i\»o^^^^ 

f2 



Stegenf^irm mitnei^inm. 

e ©olbaten marf^urtm 

}ut Sefhtng l^inaud. 
U Samen famm j^^ 

«&aufe ]^au0. 
n voatf ed jum Senfier 

fjimnB. 
Ut «&unb (am gur SS)fix 

Ue Jta^ f^tangjumSenflnr 

l^tnau9. 
ber «&(rr f am guir X^fit f)n^ 

aud* 
bet SBogel flog jum Sen^ 

](|inau9. 
fb famen auf und gu. 
ju (idigen $reifen« 
er fi^erjte jin: unte^ten 



the soldien 

of the f 
the ladies 

the hons 
he threw i 

window, 
the dog CI 

door, 
the cat jr 

the ¥mi 
the gentle 

at the c 
the bird 

windo"* 
they can 
at model 
he joke< 

(mal 
we we 
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^ 3lnne fonntc f eln SBort 
mti)v gu felnwr SSertl^el* 

ber S)ienet t^rmelgte fld^, 
gum S^i^ett bed ®ei> 

gel^en wit in ben ©tall; 

id^ ]^6e ben ®^m{fel 

bagu. 
4X be]^ut)tete gu n^ieber^ 

l^olten Wlalm. 
i^ntu^ Su <&aufe MeiBen, 

inbem i(i) ni(]^t »ol^I 
*. l^in. 
mo^VL bient bad ? gu toa^ ? 

. e«? 

ju biefet Sol^teSjeit. 

gu SolQe feined Seid^tfinned. 

{iim erflen S^ale. 
attehaSorfiti^tengum Xto^« 

bie 9(nU>^iBien leBen }u 
' Sanb unb }u SBaffe?. 
tioit titten bid ju bem 

Dotfe. 
toiy nri^ffen Bid gum ^6enb^ 
. effen fatten. 
Vit etebe ginr Sreil^it ift 
- bemfi^f^enangeboren. 
9e Kmi^/^ /J^m. taiifenb 



ihe poor fellow could 
not ntter another word 
in his defence. 

the servant howed, in 
token of obedience. 

let ns go into the stable 
I have the key (of it). 

he asserted repeatedly. 

I mnst stay at home> as 
I am not well. 

what's the use of that ? 

what use I what use 

is iti 
at this season of the 

year, 
in consequence of his 

thoughtlessness, 
for the first time, 
in spite of all precau- 
tions, 
amphibious animals live 

on land and in water, 
we rode as far as the 

village. 
we must wait till supper 

time, 
the love of libettrj ve> Var 

nate Vsv Ta«xi!is!wA . 
she \>To\x^V, ^vcD. 



F 3 



»urbc ll^nen jur ^^fli^t 

gema^t. 

reine jum Sergnfigen. 

tti SBejten geben. 

Ijt gum ®<)rl^tt)ort ge* 

worbett. 
;wurbe jum STOinijler «• 

nannt 
f toutbe gum ©efangenen 

gema^t. 
er ttjurbe gum ©d&utferu 
man ma^te tl^n gum OffU 

giet. 
ber li^ieutenant StomBeab 

unb bet li^teutenant Sparb 

»urben gu S^ajioten tx* 



them, 
pleasure pai 
to give as a 
it has becoD 

he was ap; 

nister. 
he was take 

he became 
he was ma 

Lientenan 
and Lie 
weregf 



♦•rtftnt. 



c 



•«.m a non-coi 
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bet aRinijiet fjat xi)n gum 
@efanbtm emannt. 

ber Jtdnig ^at biefe beiben 
.§erren gu DfPgieren in 
feinet i&eibwa^e emannt 

feine !dr))erUc]^e ©ewanbt* 
|>eit nta^te i^n lum 
treffli(3^en Olelter. 

ber ^dntg ma^te i^n in 
ber Solge in feinem 
<5tammerbiener. 

i^ bega( mi^ geflem gu 
meinem i^teuttb ; i^ 
fanb a(er, baf n au0« 
gegangen »)air, unt fl^ 
bad S^afl gu einem neuen 
{Rod ne^men gu laffen. 

iDem gu (Sl^ten n^erben biefe 
9ep^!eiten angeftedt? 

bem Jtdnig gu (Ebren, ber 
ieute mit Stupm bom 
Jtiriege l^eimf el^rt. 

Uff ^aU bad ® elb gu einem 
onbem Qmi beflimmt 

bod ®er&uf^ Mar mit gut 

2aft 
biefet lA<^Ii($e jtetl i^ 

{um Jttanfla^n. 



the minister appointed 
him ambassador. 

the king appointed these 
two gentlemen officers 
in the bodyguard. 

his bodily agility made 
him an excellent 
horseman. 

the king afterwards 
made him his cham- 
berlain. 

I went to my friend's 
house yesterday, but 
I found that he had 
gone out to get 
measured for a new 
coat. 

in whose honour are 
these festivities being 
made? 

in honour of the king, 
who returns this day 
with glory from the 
war. 

I have destined the 
money to some other 
purpose. 

the noise was annoying 
to me. 

this ridiculous fellow is 
enough to \xifik& ^^c^& 
^e mfti \««x^m%. 



et fiubirt gu <&eibeI6erg. 

totr tDetben ju «&aufe UeU 

Ben. 
et tcifi {u felnem aScrgnfi* 

sett, 
bie ^ittbet flttb gu Sette 

gegattgeti. 
{le ge^en tttorgett jut 

gel^ toir }u Slifti^e. 



he stadic 

berg, 
we shftll I 

he traT< 
pleasui 

the ohilob 
bed. 

they go 
morro^ 

let Qs go 



Ux SBittb tooir i^tten ju^ the wii 

ttjiber. for tl 

'vx-r.tiT* ^a j5aui)U contrar 
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^er 3^0 dtng bur^ bie 

®tabt 
fte fiingen bur^ bad ®e« 

mt gingen bur($ tim Steil^e 

bie @oIbaten {Inb bur^ bie 

®tabt gefommem 
Me @))¥ee fliefit burd^ Set* 

Ittu 
bitt^ bie $0^ f^idm. et» 

^Iten. 
but^ Stiefe l^dreit. 
buT^ frembe $erfonen« 
i^ fal^ buY^ bad Senfter. 

{l^ bitr^ ^rieit uttter^al* 

ten. 
bie 3k)xiiii but^. 
bad ganje Sal^r l^inburd^. 
biele SRenfd^n Berei^ent 

^ bur^ ben <6anbet. 
biefe 8fliigf^i^ (biefed 

tlugBIatt) wutbe bur^ 

bie $o{l gef^tift. 



he walked through the 

streets, 
the procession went 

through the town, 
ihej went through the 

hush, 
we went through a suite 

of apartments, 
the soldiers have passed 

through the town, 
the Spree flows throiush 

Berlin, 
to send hj post, to r6« 

ceive. 
to hear hy letter, 
through strangers. 
I looked through the 

window, 
to maintain oneself hj 

work, 
through the night, 
the whole year through, 
many persons enrich 

themselves by trade, 
this pamphlet (hand- 
bill, cVrcviXax^, ^^ 

sent by po«A.* 



^itU Uebung gu ttltt* 

neit 
et antU)ortete mir bur^ 

ben Ue(rrBringer. 
er ful^r )?ierf))&nnlg bur^ 

bie ©tobt. 
et l^at mi^ ^nxtfy feinen 

SRutl^ getettet. 
{^ l^oBe ii^n bur^ elnen 

Srreunb an fein aSev* 

frred^en etittnem lajfen, 
bet SBagm ifl burd^ baf 

5£f|or gegangen. 
man gej()t tti^t geme bie 

Qanu Sla^t l^inbur^ 

aMn bur(^ einen longen 



be leai 

practice 
he sent mc 

the bew 
he drove 

througl] 
he saved 

courage 
I request! 

remund 

promis' 
Um9 can 

throng 
one doe 

walk 

tbrouf 
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bU Srtou tdbtete il^ren 
a^onn bur^ @i^. 

ber @enetal UiStt im^ 
fetn@Iad. 

td^ gebenfe eine Steife but^ 
. bie 9ltebetlanbe unb bie 

bur^ bie «&i|e betborBen. 
bur4 ®tof tnu^tl^ ilibemin^ 

ben. 
aileS ttjirb fd&Ied^tet bur^ 

ben ®eBraud^. 
d^inen bur^ Sift betbr&n^ 

gen. 
bie SBiege tourbe buriS^ eine 

@^nur,n}el^e bur^ bie 

QBanb ging, ](^in« unb 

^ergegogen. 

fein 98eg fiil^tte i^ bur^ 

bieSB&Ibet. 
ber Sager (Saibmann) 

ging bur(!^ bad ®tbii\^ 

na^ <&aufe.. 

tt fi^of bem SB&ren ntit 
feiner Srlinte gerobe bnr^ 
bie @titne. 

rr ttaf i^n gerobe butc^^'d 
*e?}. 



the woman poisoned her 
husband. 

the General looked 
through his glass. 

strengthened by rest. 

I thinJ: of taking a tour 
through the Nether- 
lands and Switzer- 
land. 

spoilt by the heat. 

to overcome by gene- 
rosity. 

everytling gets worse 
for wear. 

to dispossess one by 
cunning. 

the < cradle was pulled 
backwards and for- 
wards by a string, 
which went through 
the wall. 

his way led him through 
the woods. 

the sportsman went 
through the brush^ 
wood towards his 
home. 

he shot the bear with 
his gun right through 
the forehead. 

he hit him right throw^ 
the \x<e!dxl« 



Ben)ie0 feine ©ro^mutl^ 
buY^ biefe eble ^at. 

Sit l^aBm inl(3^ but(3^ Sl^re 
®ute fe^ Jjeri)jll^tet. 



he Bixv/.. . 

nimity by 

action, 
you have < 

very mnc 

kmdness. 



pt, /or, bp. 

biefet Srief iff f&r ml^. this 
i\)n. fie. ®le. ii)xtn 
ajater. Si^re abutter* 

fut aOe gute a^enft^. 

cr jtublrt f&t |l^. 

e0 ifl ni^t bie Sal^redjeit 
fur biefe gtu^t. 

erl^atgto^e @otgfaIt fhx 



letter 
him. her 
father. '' 
for all goo< 
he studies 
it is not 
this fn 
he has is 
of her 



.: 



•«»n 



oi\na%i 
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ete m^i, @tiid 
Id. 
Statin. 

^ ijt fftr (gng* 

jef^ricBen. 

|n fut eineti el^r* 

kann. 

SBud^er fut We 

• 

®ie mlr, biefeti 
fur ®ie ju f^d* 

Ifd^aft ftel&t Pit 
:tt ajetlufl. 
nbe bad aufirt^^ 
5cbauetn fCir i^n. 
i^ an meine ^r« 

fur ble S^t^^tt* 
gel^en. 

^errn Sdrtl^ 
ffir elnett rebli^en 
gel^alten. 
5tte il^tt fut un« 

J* 
(Sle SBott fut 



he examined ever jthing^ 

piec^ by piece, 
man by man. 
I will pay for him. 
this book is written for 

Englishmen. 
I consider him to be an 

honest man. 
day by day. 
he writes books for 

juveniles, 
allow me to peel this 

apple for you. 

the company is answer- 
able for any loss. 

I feel the sincerest pity 
for him. 

now I shall set about 
my drawing lesson. 

I have always con- 
sidered Mr. Worth to 
be an honest man. 

they brought him in 
" not guilty." 

translate word for word. 



$Ia^ fut (Sinen. there is only room for 

one. 
ct etflfitte jl^ ffit the officer declared him- 
:(enBul^Iet. self as the rivals 
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bie SBi^rger l^ielten ^ag fhx 

ZaQ on ben ^oren 

SBad^e. 
itad^ etujad fur toK t¥ad^«> 

Un. 
x(i} l^alte tl^n f&r tneinen 

ffreunb^ 
^o^marfen fiir f&nf Sdi^iU 

lingc. 
fut« etfle* er^n«. 

SWuHer wwbe f&r f^ulbig 

erflfitt. 
ber ^naBe wurbt fto elncn 

!Dle6 erfUrt. 



the citizens kept watch 
at the gates, daj after 
day. 

to strive after some- 
thing like mad. 

I consider him as my 
friend. 

five shillings' worth of 
postage stamps. 

in the first place, first 
of all. 

Miiller was fonnd guilty. 

the boy was found to be 
a thief. 



&t^tU, against^ towards. 



fie n?at itrftner fel^t giitig 

gegen mid^. 
er ifl freunblid^ gegen m\^ 

geflnnt. gegen il^n. % 

x^ (in gegen nteinen ^eunb 

banfbar. 
er l^anbett gegen felne 

UeBergeugung. 
K6) l^aBe niti^t fo gegen ®le 

gel^anbelt. 
n?ir fd^u^ten und gegen ben 

9legen. 
fie ^ingen gegen bie ®tabt. 



she was always very 

kind to me. 
he is kindly disposed 

towards me. towardfl 

him. her. them. 
I am thankful to my 

friend, 
he acts contrary to his 

conviction. 
I did not act so towards 

you. 
we sheltered ourselves 

from the rain, 
they went towards the 

town. 
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Qitit fiin aVKttel gfgen 
bie @eeftan!^t« 
^fe9 <&eilmittel (Uefe 
3trjne0 ift gut gegen 
Sa^nfd^merjen, A>t>f« 
fd^tnetgen , •Cuflen , 
®^nu4)fen, Crfdltungen 
It. f. to. (unb fo loeiter). 
fi Me $&(]^tn; ioerfl(^em 
ie^t il^re.Selbop degen 
bfn«6ag^l 

t ^^rebigt voax gegen ben 
SRinijier gmd^tet 

trr aftCitlet i^ dufkrfl 
milbtl^dttg gegen bie 
3Irmen. 

in aSnrlu^ ip ni(]^td ge* 
)en ben bed «&en:n 
l^legel. 

vd^lnt tavA gegen aOe 

Utten unb fBox^Unn* 

tu 

Concert fing gegen o^t 

^r on. 

uerte (id gegen gel^n 

Detfauft nut gegen 
e Seja^Iung. 

t9 liegt gegen SRot^ 



there is no remedy 
. against sea sickness, 
this remedy (this medi- 
cine) is good for tooth- 
ache^headache, congh, 
cold in the head, colds, 
chills, etc 

nearly all farmers now 

insure their crops 

against hail, 
the sermon was preached 

(pointed) against the 

minister. 
Mr. Miller is very 

charitable to the poor. 

my loss is nothing to 
that of Mr. Schlegel. 

he seems deaf to all 

entreaties and remon- 
. strances. 
the concert began about 

eight o'clock, 
it lasted till towards 

ten. 
they sell only for ready 

money. cash pay* 

ments. 
the house faces the 

east 



q2 



gegcn il^n. 
fie l^^aBen {l^ gegen mid^ 

)9er6unben. 
®ie {Inb gegen il^n einSliefe. 

a: taufd^te fein $ferb gegen 

einen (Efel. 
tine Wtixtnx gegen eine (Sr«> 

!&ltung. 
bled ifl ein SRittel gegen ben 

«&tt{len. 
ein guted MM b(u 

gegen. 
e8 tl^ut mit fe^r leib, tin* 

gefdttig gegen ©ie gu 

fein. 
i^ voiU if)n gegen eine gute 

SBelol^nungwiebetgefunb 

"^fldjen. 



they have 
against nu 

you are a j 
pared witl 

he exchange 
for an ass. 

a mixture f o: 

this is a cup 

agoodrem( 

I am very 
not obli 

I will C' 
good s 



^-'^^fteben. to act 
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Ue gfrau l^oB bie ^UQtrt gen 

•Ounmel. 
n f^at einen ^einb gegen 

ivel^m et, »egen feineS 

fatten ^nl^anged, feine 

©eivalt Braud^en !ann. 
urir loatfen ®teine gegen 

ben«§unb. 
aitd %(^tung gegen feine 

DBerm 
f{e Yonnten jomig gegen ein** 

onber. 
id^ !am einft gegen ^enb 

in bie St&^t. 
tin flflelfenber fam elnji 

gegen Sl^ittag in ein 

er mad^te f!d^ gegen jmei 
IXffx nod^ auf ben ^eg^ 
urn aufd £anb 2^ 
gel^en. 

einS^if ttauend^otunt gegen 
bie Slegierung ifl obQt* 
QnUn tvorben. 



the woman cast her 
eyes to heaven. 

he has an enemy against 
whom, on account of 
his powerfnl party, he 
cannot use force. 

we threw stones at the 
dog. 

irom respect to his su- 
periors, 

they ran at each other 
angrily. 

I went once in the even- 
ing into the kitchen. 

a traveller once arrived 
at an inn about mid- 
day. 

he started o£E again 
about two o'clock, to 
go into the country. 

a vote of want of con- 
fidence was carried 
against the govern- 
ment. 



Colter without. 



8^n @ie nid^t ol^ne mid^. 
obne il^n. fie. fie. 
opne 3l^te ©d^e^er. 
o^e 3]^ren SBruber. 
•I^ne meimn SBeiflanb. 



don't go without me. 
without him. her. them, 
without your sister, 
without your brotbk©^* 



Q 3 



•i 






- 

( 




"»»tt»ftttoe We Sotte 1 



Ml 

fatter »^l^ ^ 

IraT Atn/«»tt VMM c n« ^ 
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^en urn bad Seuer. 

|ten und oXU um'd 

er l^erum. 

tte urn SJerjeD^ung, 

SSergeBung^ 

jfe 3eit. 

ten Httigen $reU. 

nen $rei0. 

oad ^eiten. 

t urn ben ©ieg 
ritten. 

>en um eine Aleinig^ 
gejhitten^ 
ilfe rufen. 
rag (®elb) ftjielen. 

lien um einen ^altt. 
um etn?a0 Betrltgen. 

lien mid^ um je^n 
iler tetrogen. 

um einen $reid 
fen. 

3eedum einen Bidigen 
(id gefauft. 
um etn?ad iitten. 

te um (Sntfd^ulbigung. 
mid^ oft botuttu 
it ed um i^m ju 
iben. 
at einen Befi^mmern. 



we sat round the fire, 
we all sat round the fire. 

I beg your pardon. 

about this time. 

at a fair price. 

not at any price. 

to quarrel about some- 
thing. 

he contended for the 
victory. 

they contended about a 
trifle. 

to call for help. 

to play for something 
(money). 

they play for a dollar. 

to cheat a person of 
something. 

they have cheated me 
out of ten dollars. 

to buy something at a 
price. 

I bought it at a fair 
price. 

to ask a person for some- 
thing. 

I beg your pardon. 

he often asked me for it. 

he did it to injiure him. 

to grieve «i\>ou\> wvswi^^ 






ever 
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old i^ urn bie (Sde l^etum^ 

fatn. 
ed i^ um if)n (f!e) gef^e^en. 
find um bad anbere« 
in bet 9l&f)c unb ^eme, 

tingd utn f!e i)n, tl^iirms 

ten f!^ bie l^o^n ®es 

iirge auf* 
i^ (in um ffinf Ul^r gu 

«&aufe* 
ed ifl eine Sotterie um ben 

iKrieg. 
i9tr f^ajierten um bie 

@tabt. 
tingd um bad Selb. 
i(^ fel^tte eined 3t(enbd in 

einem SBirtl^dl^aufe ein, 

ism barin }u iiUx^ 

na^ten. 
bet 4unb lief einige ^alt 

ism bad «&aud l^etum, 

itnb fu^te feinen •Oetrn. 
itm gel^n 3a^e iunget* 
0tdtet um fo i^iel. 
nm!^ itUn fommen. 
))ot «&unget umfommen. 
fan SBoffet umfommen. 
fai bet &6}la(i)t umfommen. 
bie Seit ifi um ())orit6er)« 
teti^td um ! 
um fo i^iel Beffet. 
et&ijt ma @t&^. 



as I turned the corner. 

he (she) is done for. 

alternately, by turns. 

far and near, around 
them, the high moun- 
tains towered up. 

I am at home at five. 

war is a lottery. 

we walked about the 

town, 
all round the field, 
one evening I went into 

an inn, to pass the 

night there. 

the dog ran several 
times round the house, 
looking for his master. 

younger by ten years. 

larger by so much. 

to lose one's life, to die. 

to die of hunger. 

to be drowned. 

to be slain in battle. 

the time is passed (up). 

to the right about ! 

so much the better. 

one support after an- 
oihex. 



ed eit^^oi) um Ofienu ithap] 

bad if)tattx voixh um fUien the th 

Ul^r ge5ffhet. sev 

3(uge um ^uge, Qa^n um an e^ 

Sol^n. too 

ein SBettlet iittet um ein a beg 

Sllmofen. 

bftrft' i(^ ®ie um ein (Si may 

Bitten? an 

i^ Bitte ®ie um rine PUtl 

3:affe 3:^ee* of 

um toM)t 3eit i^ bad at w 

table d'hdte. tal 

barf i^ @ie um eine $rife maj 

Bitten? pii 

mit Semanbem um etu^ad to c 

tingen. bo 

i(]^ ne|me fo )9iel S!^eil cm I 87 
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SBiber, Offainat. 



»ftet tnetnen (felnen) 

gBltten. 
fUx unb wiber. 
mt jeu9te)9ibn:i|in? 

er fc^ioimmt wibet ben 

®ttom. 
i^ erBroti^ htn SBttef wiber 

\l^ wibet Semanb )9ergel(ien. 

^^ {{I gut tviber J{o))f«r 
f^mmeit, a^agenfd^met' 
gen, «&eiferfeit, Sleier, 
SBafferfttd^t, ®ld^t, 

itetaugm. 
er tl^ot ed tpibet felnm 
aBiden. 



against my (his) will* 

for and against. 

who testified against 
him ? 

he swims against the 
stream. 

I opened the letter un- 
willingly. 

to act wrong towards 
some one. 

that is good for headache, 
pains in the stomach, 
hoarseness, fever, 
dropsy, gout, cold in 
the nead, cough, corns. 

he did it agabist his will. 



the verb implies rbst, ksjiaxax^u ^. 
AccusATiyB Ca8b when the verb 
CHANGE OF PLAOB ; nomefy : — 

aUt on, atf near, in, etc, nthtUt f 

Itltf/ upon, on, in, at, ete, fibtt/ ov> 

hinttVt behind, nutttt t 

ill/ in, into. t^ott bej 

^ifll^ett/ between. 

(bt loith the Dative. 

bad «6aud flel^t an bet thehov 

©eettjie. sea-a 

bet a^ann flel^t an bet the ma 

5:^iJte. door. 

bod ^&o(X)tn fafi am the gi 

ijenflet. win<3 

bet Saben ifl on bet (Sde the sh( 

bet ©ttage. of tl 

— i». 
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bad SBud6 tioax nld^t am 

ted^tenDrte. 
\6) f)aU mid) an bet «&aub 

t)ertt)unbet. 
OS) Bin an btr @(^ultet 

t)etn}unbet. 
Staxl UDurbe am Sein i^er* 

iDunbet. 
i^^aU Sd^mer} an meinen 

er f)at fi^ am ^rmi^erle^t. 
bie dlei^e ift an mir. 
ttjotan Ifl 3l^r QSetter ge* 

florien? 
er Ip am Sieier gejiorfien. 
fine ®^tt)e{ler t)on il^m 

liegt an bem Sieber 

gef&l^rlid^. han!. 
bie @tabt liegt in einet 

f(^5nen ® egenbam S^eere. 

fie flanben bi(^t am Ufer. 

bad SiO) l^angt an bet 

SBanb. 
ed i^ am (e^en, am neuflen. 
am ttfttn, am nad^ften. 
am meinen. 
am SBege. 

am (Snbe biefer SBod^. 
am dnU biefed 9D^onatd. 
am unre^ten DxU. 
am britten Siage. 



the book was not in the 

right place. 
I have hurt my hand. 

I am hurt in the shoul- 
der. 

Charles was wounded 
in the leg. 

I have pain in my teeth. 

he has hurt his arm. 

it is my turn. 

of what did your cousin 
die? 

he died of a fever. 

a sister of his lies dan- 
gerously ill of a fever. 

the town lies in a beau- 
tiful country by the 
sea. 

they stood close to the 
shore, bank. 

the picture hangs on 
the wall 

it is the best, the newest. 

the first, the nearest. 

most of all. 

by the way. 

at the end of this week 

at the end of this month 

in the wrong pla<!,^. 

on the t\i\T^ i«t^ • 



arm am ®ei^e« 

(Snglanb ift trid^ an 

n?eld^ed Sanb Vjt xd(ff an 

®oVt> unb ®U6er? 
loir.flnb ant reid^flen, n^n 

n^tr am gufriebenfien flnb. 
teid^ on «&offhun0, an 

mtpxn. 
bie SBeflfiifle (Snglanbd i^ 

xtxdi an Sfoffilien aUet 

Slrt. 
im 3uni unb Suli ifl ed 

am ^ei^eflen. 
am 3t(enb )9or ben S^etien. 

--- wi^faffet blcfee SBu^ce 



poor in sp: 
England if 

what conn 

gold an< 
we are rie 

are mos 
rich in h 

(posses 
the west c 

is rich 

every " 
it is hott 

July, 
on the 

theh 
the aut) 
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er ift am @erid^te, am 
^ij^eatet, an ber @^ule 
angefleUt. 

et tt)urbe i9on ben Jtraden 
M Siogeld ()9on ben 
3ci)^nen bed altered) an 
bem einen ^rm unb 9Xi 
ber Selte l^ott ijerwunbet. 

V\t Snfel&t^Ioni^tei^an 
foflbaren ®teinen, f(!^5* 
nen SBInmen, aromas 
tif^en ©ettjutjen unb 
feltenen 3!6leren* 

bod <&aud fh^t am ifufie 
bed SBerged. 

i^ l^aBe mt^ ^^ bem 9u^e 
lief^fabigt. 

note gelangen (alb )u ben 
^uen; n^ir {Inb ^0:^% 
nal^e batan. 

am (Singang biefet Ctta^e. 

Me $00 gel^t mel^al am 

5£age aB. 
€tn S^pl ttm a^drgen. 
bad anbere SD^oI am 3t6enb. 
@ie »etben an bem <i&errn 

aBertl^et einen gfreunb 

finben, U)ie ®ie einen 

itan^en. 
2ei(]^n^aufen lagen am 

SBege. - - 



he holds an appointment 
in the courts of law, 
at the theatre, at the 
school. 

he was severely hurt by 
the talons of the bird 
(by the teeth of the 
animal) in one arm 
and in his side. 

the island of Ceylon is 
rich in precious stones, 
beautiful flowers, aro- 
matic spices and rare 
animals. 

the house is at the foot 
of the mountain. 

I have hurt my foot. 

we shall soon come to 

the meadows; we are 

very near them, 
at the entrance of this 

street, 
letters go out several 

times a day. 
once in the morning, 
again in the evening, 
you will find in Mr. 

Worthy such a friend 

as you wish. 

heaps of corpaeft la.'^ vci 
the xo«A. 



h2 
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eg giebt f&b\tmi(i)Ux an 

aUm Drtcn unbin aOen 

Sanben. 
bag S^eer ijl an man^en 

@tetlen f&nf WltHm tief. 
bag Q5er^i^meinni(^t toSdjfl 

^^otguggtoeife an feuti^ten 

Drten. 
mein Siater nimmt ben 

n?drmjlen 5lnt^ell an 

feinem (Srfolge unb 

SBol^lergel^en. 
bag entflanb aud ^dU 

nal^me anbem»&Cilflofen. 
ber fTOann iji arm an 5}er* 

{tanb unb reid^ an 

©igenbfinfel. 
bie ^inber lleBten flc^ am 

meijlen alg ble (gltern 

no4 am SeBen waren. 
einen ^l^oren an ben 

SBorten, fennt man an 

aUen Drten. 
an roel^em Siage jtarB er ? 

am £)iendtag, am {!e(enten 

Sunt, 
am anbern SIT^orgen, am 

?lBenb. 
^g^^ten ijl fruti^tBar an 

33aumttJoDe. 
eg fe:^lt mlr je^t an QtiU 



there are scoundrels in 
all plarces and in all 
countries. 

in many places the sea 
is five miles deep. 

the forget-me-not prefers 
(to grow in) moist 
places. 

my father takes the 
warmest interest in 
his success and wel- 
fare. 

that arose from sympathy 
with the helpless one. 

the man is poor in intel- 
lect and rich in self- 
conceit. 

the children loved each 
other most when the 
parents were living. 

a fool is known anywhere 
by his words. 

on what day did he 

die? 
on Tuesday, on the 7th 

of June, 
the next morning, in the 

evening. 
Egypt is fertile in cotton. 

I have not time at 
present. 
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tca9 (welded) lieBen ®ie 

ant Beften ? 
bie S^dnner {tanben an ber 

ddt ber Strafe, 
ed flnb biele S^enf^en an 

ber Station, 
ble Jlinber biciben Idnger 

auf an ii^ren (Seburtd* 

tagen. 
{!e warm il^nen glei^ an 

and Mangel an ®elb. 
bar Soben i^ am (Enbe 

biefer ©tra^e, 
er liat biel ®uted an il^r 

geti^n. 
Al^nli^ an ^alenten, aber 

arm an ®elbe* 
iC^ ^atU meine gfreube an 

bnrtlnterl^altung. 
toix fanben ®^u^ an un* 

ferm Sonful. 
ate bie Seute an feinem 

<6aufe an ber l^anbfiraf e 

^oriibergingen* 
an ivelc^em ^uge ift er 

Blinb ? 
er iji am llnfen Stuge blinb. 

auf bem linf en Sluge Ifi er 

ni(^t blinb. 
an ber Aufle bon ®^anien, 

gtoxmgen, Sdvafllitn, 



what (which) do you 
like best ? 

the men stood at the 
comer of the street. 

there are a great many- 
people at the station. 

the children sit up longer 
on their birthdays. 

they were equal in 

number to them, 
through want of cash. 
the shop is at the end 

of this street, 
he has done her much 

good, 
similar in talent, but 

poor. 
I took pleasure in the 

entertainment, 
we found protection in 

our Consul, 
when people passed by 

his house on the high 

road, 
which eye is he blind of? 

he is blind of the left 

eye. 
he is not blind of the left 

eye. 
two sailors -^et^ ^^^ 

3 



^H 


PHEPOSITIONS GOVERNISG THE 


^^^^^1 


©reliiiib, ii-urbm 


off the coast of S 


^^^^^^^^1 


ai?alrD|'cii com 


Norway, Brazil, 


^^^^^B 


aai ani I'ntib 


Zeiiknii. 


^^^^^B 


I ia^t. 


in broad day -light. 




narfjften aRorgen, 




^^^^^^^B 


■ufqiiiia Mr Sonne. 


Bun-riae. 


^^^H 


i^neii flu ffiafier. 


they were in wfti 
water. 


^^^^^^^^H 


i6en ffcrieii an 


we have holidayi 


^^^^^^^^H 


1, anQSnimteiuiiib 


Easter, Whitan 


^^^^^^^^H 


fitnncljTcn. 


and ChriBtmas. 


^^^^^^^B 


■ ijt nn Sfenen, nn 


it is your turn, my 




.n l^m. 


hiB tnrn. 


^^^^^^^^H 


ie an bee Jllinqel. 


pull the bell. 


^^^^^^^^1 


ibevJl!iiige[f(^nur. 


I pulled the bell-pi 


^^^^^H 


lie mi ia mi. 


atop at the corner. 


1 




■ 
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i<^ fannte Q)n an feinet 

®timme« 
et nal^m ein ^(ergetni^ an 

feinem SBettagen. 

er ivol^nt neBen an. 

bie 9rau {}ar6 nad^ brei 
5£agen an ben Solgen 
M ®^redend. 

et treiBt {Id^ immer an bent 

Drte Return, 
fie {Inb @(^ulb an bent 

aSetlujte. 
nun flnb njlr am ff luffe. 
an n?el<^ent XaQt faf)xt bad 

n&^\kt S)am))f6oi)t na^ 

Sntn}er:))en aB ? 
am SBegejIanbeine ®nt:)):))e 

fd^dner Sinbenibciume. 

er fEntet Sreube am SBol^I* 

t^un. 
et i^ reid^ an ® utem. 

ed geBrid^t il^m ni^t an 

®elb. 
er flarb an feinen SBunben. 
er fa^ na^benfUd^ am 

Seuer. 
i^ erfa^nte i](;n an ber 

®tintme* 



I knew him by his voice. 

he was vexed (took 
offence) at his con- 
duct. 

he lives next door, close 
by. 

the woman died three 
days after in conse- 
quence of (through) 
die fright. 

he continually haunts 
the place. 

the loss is their own 
fault. 

now we are at the river. 

when does the next 
steamer start for Ant- 
werp? 

a clump of handsome 
Linden trees grew by 
the wayside. 

he feels a joy in doing 

good, 
he is rich in worldly 

possessions, 
he is not in want of 

money, 
he died of his wounds, 
he sat musing by the 

fire. 
I knew him by h.v8»^<i?vR5i< 



PKEPOSITIONB GOTEETJINQ THE 

ijl am lifer, am the boat is on the s 

in the river, 
rngcnecfc tkU tin o poster ia Btnok i 
■iiggcltet, the CM>mer of 

street, 
OH in table shall we dine at 
Dber auf leni table d'hfite or t 

|eri>dfm? own room ? 

^ie jTTCi i'la^ fiit keep two places t 
li ier table d'hote. at the table d'W 

pie Hur an iiefer just pull this string 



3Bolfd)eit am the sky ia quite c 

ftriti le|t am tho days are now at 

am aiJnrEtptage. lie lives in the no 



■cl. 
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ed qitbx'USit il^m etujad an 

SScrftanb. 
tt U^t ed an i^Ieifl ni^t 

fcl^Ieit. 
an und foK ed ni(^t fel^Ien. 
ed foK il^m an ni^td ge« 

ibtctl^cn. 
n?enn bie Slotf) amgro^ten, 

ifibie«&ilf am na^jlem 

an ttwa^ franf fein. leiben. 

er leibet an ber ®td^t. 
n leibtt an einem «&uften. 
er leibet an furgem ^tl^em. 

n leibet an f^wa^er SSet* 

bamtng. 
er leibet an SBafferfu(3^t. 
an einer Jtranfl^eit jierBen. 
er ^ar( an ber Gil^olera. 
er ^arB am StxtH* 
er ^atb an feinen SBunben. 
er ^6 an @(^n?inbfu<j^t 
ein SBruber ijon i^m liegt 

an einem SieBer firanf . 
ed toar an einem S^ontag. 
ieim Sodf^ie^en bed ®e« 

n?el^rd |^at er f!c^ an ber 

«6anb ^enDunbet. 
e9 geM<^t il^m an ®elb. 
ber SBal^nl^of am ®onntag 

i^ immer fefir le^i^aft. 



he is rather wanting in 
intelligence. 

there is no lack of di- 
ligence. 

it shall not be our fault. 

he shall not want for 
anything. 

when the need is 
greatest, then the aid 
is nearest. 

to be ill of something, 
to suffer. 

he suffers from gout. 

he suffers from a cough. 

he suffers from short 
breath. 

he suffers from bad di- 
gestion. 

he suffers from dropsy. 

to die of a disease. 

he died of the cholera. 

he died of cancer. 

he died of his wounds. 

he died of consumption. 

a brother of his lies ill 
of a fever. 

it was on a Monday. 

his gun went off and 
wounded him in the 
hand. 

he is in want of money. 

the station is alwe.^^ 



fie )um ^raoc. 
an vodCl)tm Xa^t ge^t man 

in bie ^ix(i)t ? 
an weld^en ^agen f)at man 

fret in beutf(^en €^u« 

len? 
bie @onne {lel^t fd^on l^d^ 

am «6immel. 
ba9 $ult bed Sel^md ftel^t 

am oieven Snbr be9 

3immerd. 
f9 flnb Saobfarten ttnb 

SBilter ringd an ben 

SBdnben (bet OBanb)* 

Kit ffovwma the Laiiife when refurr 
(an bcm) (<' of" not eocpressed) 

am etften Sanuar. on the : 

— ***n f?e6ruar. on the ! 



on what < 
go to c] 

on what 
have h( 
man sol 

the sun \\ 
up in tl 

the ma8t< 
the up; 
room. 

there are 
tures ] 
walls. 
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n\^t gem fo no^ 
er SBul^ne. 
> wol^l fo am 6e^en 

mtr an ®elb. 
rm bet ^Bdgen ]^in« 
mid^ am fd^Iafen. 

gett an Sfli^td. 

tge flnb ie^ am 

efien. 

^ on SrojISeuIen. 



I don't like to sit so near 
the stage. 

I think it will be best 
so. 

I am in want of money. 

the noise oi the vehicles 
prevents my sleep- 
ing. 

there is no want of any- 
thing. 

the days are now at 
their shortest. 

I suffer from chil- 
blains. 



Hn with the Accusative. 



mmer gel^en voxx an 

Seefujie. 

gb i^ an bie Xfjfixt 

tigen. 

lien an bie (Sde bet 

lie gejen. 

®ie fl^ an ba9 

ler. 

@le S^ren «&ut an 
I 0lagel. 

bad $ferb an einen 
m. 

ingen i>i^ an bie 
dt. 

[gen an ben Sitf bed 
jed. 



in the simmier we go to 

the sea-coast, 
the maid-servant l» gone 

to the door, 
we will go to the comer 

of the street, 
sit by the window. 

hang yonr hat on that 

nail, 
he tied the horse to a 

tree, 
we went as far as the 

bridge. 
we went to the foot ol 

the VviYL 
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lotr iDoIlen an ben ^ad^ 

gel^en. 
trocfnen ®ie fld^ an blefe0 

«i^anbtud^. 
i(^ tverbe mid^ an ben 

flfl^eintcein ^alten. 
i^ gel^e an bie ^IfenBa^n^^ 

jlation* 
SKarie ful^rte bie iDauie on 

ba8 Sender* 
nun voiU x^ an meine ^r^ 

Belten fur bie beutf^e 

@tunbe gel^en. 
i^ !Io)}fte an bie '^an^* 

tl^ure. 
i^ n^enbete mid^ an ben 
• ffidrter. 

wag gel^t Da0 mid^ an ? 
eS ge^t mid^ nid^td ani. ^ 
baa Betrifft mid^ nid^. - ' 

aitt eg i>ttvLf)xi i^n gar 

fe^r. 
bag aBaffer ging mir Bi8 an 

ben J&art. 
ber AnaBe mad^te eine 

©d^nur an feine ^ eitfd^e 
id^ ftellte mid^ an bie ^itr. 

ber SBeibntann legte auf ben 

SJogel an. 
»ir (a6en 6ia an biefe 

©teOe gelefen. 



we will walk as far as 

the brook, 
dry yourself with this 

towel. 
I shall keep to the hock. 

I am going to the sta- 
tion. 

Mary led the lady to the 
window. 

now I shall set about 
my German lesson. 

I knocked at the street 

door. 
I applied to the keeper. 

what is that to me ? 
that is nothing to me. 
that does not concern 

me. 
but it matters much to 

him. 
the water came up to 

my neck, 
the boy was making a 

lash to his whip. 
I placed myself at the 

door, 
the sportsman took aim 

at the bird, 
we have read a«» iax -^^ 



geganflen. 
v^it {Inb i\& an bm ^^(tgel 

qegangen. 
laffen @ie itnd BU an iene 

^ru(fe ge^en. 
barf i<^ mein ®et)&d 9or 

^enb an Sorb ft^UEen? 
fe^n ®te fl^ bo^ ^^^ 

and Seuer. 
k9tr fbtb an bit Station 

gefal^rem 
i^ gel^e morgen an bte <Stt^ 

ge^n wir an bad Ufer bed 

^fluffed* 
wtU vooUtn an ben SBall 

gefieh. 
^ win mid^ an ben 9luf« 

fe](;er loenben. 
'»" ben 9lagel l^ngetu 



we wai&tsu 

hiU. 
let U8 go a 

bridge, 
can I send] 

boardbe 
do come n( 

we drove 1 

I am goij 

side to- 
let us g 

of the 
we will 

rampc 
I willaj 

seer, 
to abac 

shel' 
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if ll^ii ouf bet ©tra^e. 
ben ifi auf ber anbetn 
te bet ©tta^e* 
^aud ijl auf biefet 
ite bet ©ttafe, 
tne 99^ann fa^ ouf bet 
nen ii^anb^a^e l^in. 
?ie auf bem SBaOe ge* 
en? 
aufbemSaOetoaten. 

? auf bem ^o^1)cu 

*b auf bem SSetbed* 

tb ouf bet a^auet* 

Stief liegt auf bem 

'(3^e. 

9ud^ lag auf etnem 

ul^Ie* 

Siel^ n?eibet auf ben 

efen* 

petXtitgefl^en auf ben 

umen* 

Dllen auf biefet CBanf 

Jtufien* 

m Sl^eete teifen* 

tJovc auf bet Sleife 

xtru 

ti^ auf bem Soncett 

t. 

n ®le aufblefemSn* 

itminte f^ielen ? 

Im^l^ien Ubm im 

;f et unb auf bem £anbe. 



I met him in the street, 
the shop is on the other 

side of the street, 
the hou^ is on this side 

of the street, 
the poor inan sat down 

on the high-road, 
did jou go to the ball ? 

when thej were at the 

baU. 
I sat on the sofa* 
he remained on deck, 
he stood on the wall, 
the letter is on the table. 

thd book was on a chair. 

the eattk graze in the 
meadows. 

the sparrows perch on 
the trees. 

we will rest on this 
bench. 

to go by water. 

when we were on our 
journey. 

when I was at the con- 
cert* 

can you play on this in- 
strument ? 

amphibia liv<a Jsl '^^^^ 
and on. \sixA. 



i2 



bte XaxAta fto au| «.. 

meinSniber i^iit^^tbel^ 

berg auf bet UnioerfU&t 

gen^efeiu 
netn fSaUt i^ ouf eUier 

®ef(^5ftdrtlfe. 
aid i(^ ouf bet ^o^ 

@(j^uIettMtr* 
bie nieifieti Sdgel Sauen 

iffre 9ttfUt ouf ^o^ 

S&&umen* 
ber Setter fc^reiBt ouf etner 

f^worgen SBanbtafeL 
tnein QBdrtetbuc^ i^ ouf 

bent SBit^brett 
ii^ fi^e auf einer ei(^en 

SBant 
auf gn)§em 8fuf e leBeiu 
'•^-^f^rmb be« l^eftlgen 



roQi ua 
my brotfa 

(was) i 

XJnivori 
m J fathei 

on bufl 
when ,1 

granuni 
most bin 

nests 

the teac 
black- 

mj diet 
book 

I sit or 

to live 
diirinf 
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Sit ndd^fied Sal^r 
flflelfe gel^en ? 
uber gebenft auf 
tfe gu gel^en urn 
ine Unglft^dfaae 
in Sinn }u fi^Ia« 

^t ulel auf ^. 
agb fein« 
?tette* 

en fr^er auf bem 

if bent 9taxtit Qt* 



shall jou travel next 

year? 
my brother is going to 

trayel in order to dnve 

his misfortunes out of 

his mind. 

it is not important, 
to be out hunting, 
immediately* on the 

spot, 
they used to live in the 

country. 
I haye been to market. 



auf bet S^effe ge« I have been to the fair. 

auf bet SB5tfe ge^ I have been to the ex- 

change. 
uf bent S3aUe ge« I have been to the ball. 



ifberl^o^enOueOe 

n. 

i ntujTen ble SBriefe 

r ?Pofl feln ? 
fd^on fc&l^er auf 
SBege gewefen ? 

entf^ringt auf bent 

igebirge. 

: auf (Sind l^inaud. 



:t auf felner SBeu 



I have been to the high 

spring-source, 
what is the latest time 

for posting a letter ? 
have you ever been this 

road before ? 
the Elbe takes its rise in 

the Giant Mountains, 
that comes to the same 

thing, 
he persists in hi&x^l\^^« 



I 3 



bad Sru^flitd ift auf bem 

f5nnen tote auf unferem 

3immet effen ? 
k9ie lange iverben ipir auf 

ber See fcln ? 
trie l^eifit bad auf fDeutf^ ? 
bet CBorl^ang gel^t auf. 

auf ipU lange ift fU etis^ 

gaglrt ? 
ber ^embe fa§ auf bet 

SBan! am Ofem 
bie 9tau fa^ auf einem 

@tul^le am i^euet. 
ein atmet 9[^ann auf bet 

®tta$e na^m feinen «&ut 

aB. 
bod ^etb ift auf bem te^^ 



breaiaasi; i 

can we dii 

room? 
how long { 

sea? 
what is thf 
the curtail 

(rismg). 
for how Ic 

gaged ? 
the stran/ 

bench ] 
the won 

chair I 
a poor 1 

took 

the hors 
right 
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er lag rul^ig auf ber ©d^tvette 

im @(j^atten. 
tx BlieB auf feinem $Ia^. 
i^ l^aSe il^n gioei 9^al auf 

ber ©tra^e gefe^en. 
itnfere S^agb l^at biefe 

Jlop5»)feaufbemSWarft 

gefauft* 
auf bem SBoben lag eine 

l^olgerne ®^a^tel. 
ble Stxaf)m nifien gettj51^n:* 

Ii(^ auf ^of)tn SBdunun. 

e0 tvaren biele i^eute auf 

bet Station. 
i<^ Begegnete einem S^rer 

®riiber. 
wit flnb i^m l^eute jtvei 

a^al auf ber @trafe 

Begegnet. 
^ fStr^te, eg wirb auf ber 

JBanbjlra^e fel^r flauBig 

feln. 
tDir fdnntett an ben Sluf 

gel^en unb ein SBoot auf 

ein @titnb^en mietl^en. 
ba0 ®tad auf ben SBiefen 

Ijl fel^r 1^0^. 
er gebenft ben @ommet auf 

einem feiner ©^Wffer 

auf bem i^anbe juju^ 

iringen. 
auf SBefefil feine^ J&ewx. 



he lay quietly on the 

threshold in the shade, 
he remained in his place. 
I saw him twice in the 

street, 
our servant bought these 

cabbages in the mar- 
ket, 
a wooden box was on 

the floor* 
crows generally build 

their nests on high 

trees, 
there were a great many 

people at the station. 
I met one of your 

brothers, 
we met him twice to-day 

in the street. 

I am afraid it will be 
very dusty in the 
high-road. 

we might go to the 
river, and hire a boat 
for an hour or so. 

the grass in the meadows 
is very high. 

he intends to pass the 
summer in one of his 
seats in the country. 

by bis ma«»\.et' «» ov^^^^' 



«ttfw^«^«*®'**'' '-way? 

on tbe d 

«ttf tern 2}«bw- . . he is go 

«iit«»f *«""," SfaJaW every: 

toctten @lt attf ^* ®'""' ihe 

tanfee ftew«^«J ^ten you 
@U <in* »»f ** ' 
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aU mt^ etned ^aged metn 
9Beg auf etnem @)paikx^ 
ritte burd^ mn fuf)xU 
unb ^ «&emt @trau^ 
am ffenjier erBlidte, ritt 
i^ auf \i)n gu. 

bet ^aum ^el^t mitten auf 
bem ffelbe. 

man l^at il^n auf bet 3!^at 
tttap)pt 

i(^ l^abe feineSBefanntfi^aft 
auf meinet 9tetfe na^ 
Wlhn^tn gemad^t 

ed fc^^useBt mit auf bet 
Sunge. 

er f))efulirte auf ber SBdrfe. 

bet ®^nee auf ben Sergen 

Vjt gefdj^mohen. 
er l^te ben 4ut auf bem 

ito)}fe. 
er war auf ber 3agb. 
meine ^ante leBt im ®om^ 

mer quf bem Sanbe, im 

SBinter in ber @tabt. 
iebed Sal^r auf Oflern. 

$fbtg{ten. 



as, one day, riding out 
my way led me through 
Cologne, and I saw 

Mr. Strauss at the 

window, I rode up to 

him. 
the tree is in the middle 

of the field, 
he was caught in the 

act. 
I made his acquaintance 

during my journey to 

Munich. 
it is on the tip of my 

tongue, 
he speculated on the 

exchange, 
the snow on the moun- 
tains is melted, 
he had his hat on his 

head, 
he was out shooting, 
my aunt lives in the 

country in summer, 

and in town in winter, 
every year at Easter. 

Whitsuntide. 



Slttf with the Accusative. 



i^ gel^e l^eute auf ^ Sanb. 

morgen ge^en voix auf bad 

ia b. 
fd^idm @te ble 9Sagb auf 



the 



I am gomg into 

country to-day. 
to-morrow we go into 

the country, 
send tYi'b ^^et-^^svX. v^ 



Vvi /^/»W 



l^inauf. 
<Sr tt^arf ed ouf He Sanbo 

fhage l^itt. 
bad ®Iad f{e( auf ben 

SBoben. 
Jtotl fitl^rte mi^ auf ben 

SBatt. 
bte Sebet ifl auf ben SBobeh 

gefaUen* 
SBU^Imina legte {l^ auf 

ben @o)}^ 
flat man ben IBtlef ouf ble 

$o{l geBra^t ? 
mein Satet i^ auf bie 

S5rfe gegangen. 
legen @ie ben ©tief auf 

ben %i^. 
fe^en @te fl^ auf biefen 

@tu^t. 

— «^ ^nf^m ber We* 



»«. 



he threw i 

high roi 
the glass 

ground. 
Charles t 

ball, 
the pen hi 

ground 
Wilhehni 

self on 
is the let 

post ? 
mj fathc 

excha 
put the 

table, 
sit on tl 

hetray( 
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voir gingen ben Serg l^inauf • 
mein Siattt ful^tte und auf 

bad Concert. 
x6) wurbe Bid auf bte «&aut 

ua^. 
ttjlr werbcn bie Zxt^^pt l^iii* 

aBgel^en. 
i^ f(|rei(e auf eih @tii(I 

iPa:^ier. 
ted dimmer gel^t auf ben 

<6of unb ben ©arten 

l^ittaud. 
bie Aa|e i^ auf ben Saum 

gefliegen. 
fie lief auf miti^ gu. 
i^ tverbe meinen Sefu(j^ 

Bid auf n&^fte SQo^e 

Derfd^ieben. 
et fanf auf ben ®runb. 
foa i^ ed auf d Sieine 
^ f^reifcen? 
bad @)}eifegimmer gel^t auf 

had aSorl^aud (bie ^paUe) 

l^inaud. 
fann man Sagen unb 

iPferbemitaufbad@d;iff 

Bringen ? 
(fuf mlti^en $ta^ im S!^ea« 

ter Qtl)m @ie ? 
lommen @ie auf S^ten 
'' iptofeguriid? 
biefe ^kt gel^t auf bie 

@traie. 



we went up the hill, 
my father took us to the 

concert. 
I got wet to the skin. 

we shall go downstairs* 

I write on a scrap of 

paper, 
the room looks into the 

court and garden. 

the cat has climbed up 

the tree, 
she ran up to me. 
I shall put ofi (postpone) 

my yisit till next week. 

he sank to the ground* 
shall I copy it fair ? 

the dining-room opens 
on the hall. 

can carriages and horses 
be taken on board ? 

which part of the theatre 

do you go to ? 
do you return to your 

seat ? 
this door le8yd<& mXfi ^<5k 

street. 



woUte et ««f «*"' " at me. 

et ^ttttt ^3) ott! W" 






I vn 

bo 






to 

c1 
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i^ Borgf e ed t)on il^m auf 

etnen ^onat. 
er ma(]^te fl(]^ cor 9ln!unft 

bet SRa^t auf ben SBeg. 
er ufcerlegte, auf votlctjt 

ffieife er fl^ am ^pen 

aud biefem ^anbel ititrbe 

giel^en fonnen. 
ft ftant|}fte mit bem gfu^ 

auf bie ®rbe» 
biefer SBrtef tnu^ auf bie 

9Joji gel^en. 
nel^men @ie fl^ in %^t, 

if)n ni^t auf 3l^rem 

ffiege ju Jjerlieren. 
er ftetlte ben Jtafien neBen 

fi^ auf bie (Srbe. 
i(^ n^ar Bid auf bie «&aut 

nap. 



I borrowed it of him for 

a month • 
he started ofE before 

night on his way. 
he considered in what 

way he could best be 

able to get himself 

out of this affair, 
he stamped with his foot 

on the ground, 
this letter must go to the 

post 
mind you don't lose it 

on the way. 

he placed the box near 

him on the ground. 
I was wet to the skin. 



^itttev it>ith the Dative. 



Pe^en®iel^interntir. i^m. 

i^r. i|nen. 
er fianb l^intet bem Saume. 
et ^nb fiinter meinem 

ber ategenfi^itm ip l^inter 

bet %\)hx. 
ber SD^ann lag l^inter ber 

Sl^auer; auf bem Soben. 
badS)i)Yf liegt Winter bem 

<6{tgel. 



stand behind me. him. 

her. them, 
he stood behind the tree, 
he stood behind my 

chair, 
the umbrella is behind 

the door, 
the man lay behind the 

wall ; on the ground, 
the village lies behind 



I 

er ^anb l^inter ben (Son* he stooa 

Itffeiu scenes. 

bet StnaU fa$ in bet (Ede the boy ^ 

flinter bem Sif^. the com 

table. 

eine iaxtopt ^anb auf bem one lamp 

^tfd^ ttnb eine l^inter table ai 

bemfeUen. it. 

^tttev with the AeeusaOvt 

er fletlte fl^ l^inter ml(!^, he place< 

il^n, fie. hind m 

laufen @ie l^inter ben run behb 

^aunt. 

^txx ®oIf, ttat fiinter Mr. Wol 

ntetnen ®tul^I. hind th 

i^ ^eUte ben dlegenfid^inn I put tb 

l^inter Me 5:^lire. hind t 

*•--*• tt^flft^ HA binter the boy 
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i0 gel^e l^intet bad ^aui. 
fletlctt @ie ben Jtort f)intn 

bie ®axttntf)wce. 
tx fieOte fU^^ fiinter bie 

Souliffen. 
bie JtnaBen liefen fiintet bie 

Jtir^e. 
bet <&afe lief fiinter bie 

<6e(Ie. 
bie Jta^e ifl l^ittter ben 

@^ranf grEroci^n. 



I am going to the back. 

put the basket behind 
the garden-door. 

he placed himself be- 
hind the scenes. 

the boys ran behind the 
church. 

the hare ran behind the 
hedge. 

the cat has crept behind 
the cupboard. 



Qn icith the Dative, 



mein Sater ifl In bent 

®t}eife^immer. 
»ir voaxm in bem £aben. 
bie a^aeb i{t In ber StU^. 

bet ®&tintt i{i in bem 

(Garten, 
bie Jtinbet flnb in be 

@^ule. 
mix werben in ber Jtir^e fein. 
bal ®<^if i^ in bem «^afen. 
ber Slegenfd^irm i^ in ber 

(Sde. 
meine gfreunbe jlnb in ber 

@d^n?ei}. 
«6err SBdr leSt f^on lange 

in ber ®cJ^n?ei{. 



my father is in the 

dining-room, 
we were in the shop, 
the maid is in the 

kitchen, 
the gardener is in the 

garden, 
the children are at 

school, 
we shall be at church, 
the ship is in port, 
the umbrella is in the 

comer, 
my friends are in Switzer- 
land. 
Mr. Bear has lived a 

long time in Switzcr- 

land. 



k2 









i* ^ ^t)* l« «^**' 



» .i/ s. 



tit JVWWJ*'' ' 

eft tcatett J)f * 



TOO 

ce' 
the 

V 
thei 

1 
tb< 
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t)iele Sfifd^ In bem 

? 

n ifl bad @d^iff in 

?afen ? 

Ir im ®arten f))a» 

• 

)ix im ffelbe ft)a* 
nx im Steien ft)a* 

• 

)er ?lrjt in bUfer 
ge? 

a fianbe l^aBcn wir 
^ox bem SJ^ai 
icSffiettet. . 

in feinem ati^tcn 
p. 

rer ifi im ©^uU 
er. 
teal Itegt in meinem 

• 

biefe 0leuig!eit in 
tolnift^en B^itung 
n. 

Die nid^t im 3uni 
jln? 
t ^ier in ber Slafjt. 

m ®elb bejal^Ien. 

c ben reti^ten 9lrm 
Der @cl^la(^t ^ei 



is there much fish in 

the pond ? 
how long has the ship 

been in port ? 
let us walk about in the 

garden, 
let us walk about in the 

field, 
let us walk about in the 

open air. 
does the doctor live in 

this street ? 
in this country we have 

seldom warm weather 

before May. 
he died in his eighth 

year, 
the teacher is in the 

schoolroom, 
my ruler is in my desk. 

I read that news in the 
Cologne newspaper. 

were you not in Cologne 

in June ? 
he lives somewhere about 

here. 
to pay ready money, 

cash, 
he lost his right arm at 

the battle of WortbL« 



k3 



^ 1^ .< on the o 



i„ Arr 6t»»^» ""^"^ ^^*; 
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BleiBen ®te ttid^t lattge in 

bent ^abem 
UeiBen @ie nx^t lattge in 

bem 'Saufe. 
UeiBen @te ni^t lange in 

bem 3i^^w» 
eg flnb t)iele SBIumen in 

bem ©arten. 
eg ifi t)iel Siotl^ivilb in bem 

ed finb btele Jtanin^en in 

bem SBalbe. 
toaxm i)itU Samen in bem 

Eoncert ? 
toaten ^ele ^ntm im 

3:^eatet ? 
er fiatte etioad inber^&anb. 

fie l^ielt eg In ber '^anb, 

mit Beiben «&finben. 
bief?r5fc]^e leben im ®ajfet. 
mein SBeutel i^ in meinet 

er fianb ben ganjen Zaq in 

bet ©tra^e, 
ber dlegenf^irm fiel^t in 

bem 9Bin!eI. 
i^ t^at ed in ber (Site, 
er tl^at ed im ©d^erg, im 

laufen ®ie in aOer 6tle. 
i^ gel^e in einigen Sagen 
na4 SBien. 



don't stay long in the 
shop. 

don't stay long in the 
house. 

don't stay long in the 
room. 

there are plenty of flow- 
ers in the garden. 

there is plenty of game 
in the park. 

there are plenty of rab- 
bits in the wood. 

were there many ladies 
at the concert ? 

were there many gentle- 
men at the theatre ? 

he had something in his 
hand. 

she held it in her hand, 
with both hands. 

frogs live in water. 

my purse is in my pocket. 

he stood aU day in the 

street, 
the umbrella is in the 

comer. 
I did it in a hurry, 
he did it in a joke, in 

jest, 
run in all haste, 
I am going to Vienna 



fudjen @le In botiSi^Mnt- look in 

^bSsU ben pontiw m do you 

bet Sftne toOen ? f^"' 

kle ©aumgange tn b*« the av 

Da8 ®otf Ilegt mitten im the 

tauten @U in b«« etjlen do you 

l<^ fa|te m bet itseiten I tray 

^S®£@»o6t In bet does ; 



V 

inid< 
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i^ voax geflern in ber 

n?tt ivaren in einem 93ot« 

flabt*3^eatet. 
i^ md^te usol^I ben ®om* 

met in ber ©d^usei} ju^ 

Bringen. 
woOen @ie ein Simmer Im 

gweiten ober im britten 

@to^erf ]^6en? 
i^ voiU ein ©c^^Iafjimmer 

im gweiten @to(f . 
mein ^tittx n^ol^nt in bent 

flintem Stmmer be« 

oBetn @to^er{d. 
ft nafim am folgenben 

SKorflen in ber Sfrii^e 

9tBf<3^ieb »on feinen 

Sreunben. 
eine SBiege ^anb in ber 

@tube, wel^e {i^ ^on 

felb^ (eivegte. 

fjaU i^ ni^t meinen Stt* 
oenf^irm geflern in 
3l^rem «&attfe gelaffen? 

^x D^eim lett in 5Pari«, 
ni(]bt u^al^r ? 

tt)ar er ni(^t in ^merifa ? 

er war In Defheid^. 

fein 0leffe war in ^Jreupen. 



I went to the Opera last 

night, 
we went to a minor 

theatre. 
I should like to pass the 

summer in Switzer- 
land, 
will you haye a room 

in the second or the 

third floor ? 
I want a hedroom on the 

second floor, 
my cousin liyes in a 

back room on the 

upper floor, 
he took leave of his 

friends early next 

morning. 

in the middle of the 
room was a cradle, 
which rocked of it- 
self. 

didn't I lieave my um- 
brella in your house 
yesterday ? 

your uncle lives in Paris, 
does he not ? 

has he not been in 
America ? 

he has been in Austria. 

his nephew has been in 
Prussia. 



k! 
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5gel iHtlaffen und 
tbfl unb Uf)xtn im 
ing fa und jutitd. 
I bet 9la(^t. 

e tl^n em^fangen 
m @(^n?ert in bet 

In ber ffioi^^e. 
tiflimd^bgef^o^. 

tn im ®Tofien. im 
n. 

itl^eil. 

nge bed ^ugen« 
• 

len in ber ®tabt 
• 

flo^enbenSitnmer* 
l^ier in ber 9M^e 
©rieff ajien ? 
rben ben 9legens» 
in ber (Sde fln^ 

I fingt im <&ain. 

nge bed Salted. 

;e BleiBen. 

> fa$ rui(|ig in einer 

ler fa^ tm defang^* 
egen ^^ul^n. 



birds of passage leave us 

in autumn, and return 

to us in spriug. 
in the middle of the 

night. 
I shall receive him 

sword in hand. 

twice a week. 

the shop is on the ground 
floor. 

they sell (deal) whole- 
sale, retail. 

on the contrary. 

on the spur of the 
moment. 

we walked about the 
town. 

in the adjoining room. 

is there a letter-box 
near here ? 

yon will find the um- 
brella in the comer. 

the bird sings in the 

grove, 
at the beginning of the 

year, 
to keep gomg. 
the child was sitting 

quiet in a comer. 
a citizen was in ^x\%^^ 

for debt. 



Am ffiitlonb ttat fl«^ Mr. 
tnann wn aJtntWg auf. m 
®erfl Ifl att8fltjel<§ntt Im Beri 

„ £t ©eft li« Ueittflttffe. he 

gtufft (S*i<l|)- . ^ TV 
ld,%'6« ®ef(l|4fle In *« ^ 

mdnt aSetwunbrnma W§t m; 
(l6nl*tltt®ottmo«8* 



the 
he: 
the 
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bet alte S^ann fa$ in bem 

icelt^ed i^ bet Befle ®ap 
1)t>f In bet ©tabt ? 

SranclSfa ifl in ber Jtin* 
betftufee. 

fc^n iSie, njelc^e 3eit e0 ifi 
an ber Ul^t: im SBol^n^ 
jimmer. 

er flarb ftotf im Olauben. 

ivir 1)aUn im ©anjen einen 
5^|aler bier ®il6er» 
9tof(]^en ju be{a]()Ien. 

voit lejen im S)eutf(^en ba9 
itUn 9xitMdi& M 
®ro§en, bon Stnq^Ux, unb 
im Srang5fifc^en bie ®e^ 
f(]^t(]^teJtatl9bed3n?Mf^ 
ten bon S^wben, bon 
aSoItaite. 



the old man was sitting 

in the arm-chair, 
which is the best inn in 

the town ? 
Franciska is in the 

nursery, 
see what o'clock it is by 

the parlour time-piece. 

he died strong in faith. 

we have to pay, in all, 
one dollar four silber- 
groschen. 

we read in German the 
life of Frederick the 
Second, by Kugler, 
and in French, Vol- 
taire's History of 
Charles the Twelfth. 



3tt ffovenu the Dative 

in ftttjem. 
inbcnu 

in fitnf SRinuten. 
in einer Siertelfhinbe. 
in einer l^alben @tunbe. 
in poti Stunben. 
in einigen Sagen. 
in bierje^n %a^tn. 
in einer SBoc^e. 



when referring to time* 

in a short time, shortly. 

while, when, as. 

in five minutes. 

in a quarter of an hour. 

in half an hour. 

in two hours. 

in a few days. 

in a fortnight. 

tn a week. 








~^^^H 




no PltEPOaiTIONS GOVERNING THl 




n fe^S aBi>*eTi. 


n six weeks. 




n einem 3Boimte. 


n B, month. 




n brei aSDnaten. 


n three montl 




a treldjen OTonaten? 


n which moni 




11 einem 3a^re. 


n n, year. 




n jeljn 3n&Kn. 


n teu years. 




n einein ajiertelia^r. 


n a quarter (c 




m oitrttn Sfonntt. 


in the fourth i 




Ill ai^im 3a&re. 


m the eighth 




^n u'i^A fAe Aiximtim. 




gefim wir in baS ©ptife- 


et nsgointot 




jimmer. 






cir reoUcn in kiefen Saben 


we will go intc 




fle|fn. 






ter glcif(^« Bt"a '« bi' 


the butcher ■ 






1 
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et ging btefen 
In bie ©tabt. 
bicfen ^^enb in 
X ge^n. 
'irc^e Qtfjtn @ie 

4? 

ieben ©onntog 

>cn ®ie aufd 
len? 

ie ^af^. 
en ijl in bie 
^gangen. 

tte i{l in ben 
flangen. 
in m ®efea^ 
nmer* 
l^eute in bad 

t geflem in'S 

n biefen Saben. 
t flnb in ba9 
aftdjimmet ge^ 

man(]^mal in'9 

} 

in bad ^eater. 
alle S!age in bie 

^ in ben Zti(S) 



my father went into 

town this morning, 
we will go into the 

fields this evening, 
what church do you 

generally go to ? 
do yon go to church 

every Sunday? 
when shall you go into 

the country? 
put your handkerchief 

in your pocket, 
the girl is gone into the 

sitting-room, 
the man servant is gone 

into the cellar, 
let us go into the 

drawing-room, 
we are going to the 

concert to-day. 
we went to the theatre 

yesterday, 
let us go into this shop, 
the ladies are gone into 

the drawing-room. 

do you often go to the 

theatre? 
I never go to the theatre, 
do you drive every day 

into town? 
my hat has fallen into 

the pond. 



l2 



inft^ifm? fresh 

fU VBttbtn in bicfc Cttofe thejr wi 

fommtii* stree 

grl^n ttir in Me ^ati))t« let us f 

^(tfc. stree 

idjf mttf in Me 6tdh gf^, I must 

»m ^an^<!jfu^ ju buj 

foufen. 

idjf ging in einen Soben, nm I went 

einen muen ^nt gn Imj 

faitftn. 

U^ »iil @ie in ben (Sarten I will 

f&^en, itm Me SImnen gari 

fa fe^en. flo^ 

ge^ @ie fieute 9Uenb in are j< 

Me Dpn? ope 

gf^ @ie funte SBenb in are j 

Me SmndMe ? pla] 

k^ goB i^m bod ®elb in I gay< 

w:« .A/«nt« Ills 
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treten wit in ^ @^ttest 

M SBaumed. 
i<^ legte ba^ Jtittb in bie 

i^ legte bie Seimoanb in 

ben litofer. 
er warf ed in ben aBlnfel, 

in bie Hit. 
^eigen @ie in'd Soot, in 

benSBogen. 
US^ fitr(]^te nti(]^ in bad 

<6aud gu gel^en. 
bar SSonn flel in.einen 

tiefen Sraben ttnb htfid} 

einen 9rnt. 
in wen ifl et JjerlieBt ? 
er i^ in Sfr&ulein S^arie 

berHe^t. 
legen ®ie bie Si^ffel in ben 

@d^ran!. 
er worf ed in bie <&%. 
er fetJte {iti^ in eine (S& bed 

Stmntetl 
Wriged Sal^r i)flanjtf id^ 

gwei OtofenfhAu^e in 

meinen ®arten* 
Utlerli^ weinenb, watf fU^ 

SBiil^Imina in bie ^me 

il^er 9httter. 

ber SDiener ifl in ben SUUtx 
gegangen^um eineSIaf^ 
CBein ju l^olen. 



let us step under the 
shade of the tree. 

I laid the child in the 
cradle. 

I placed the linen in the 
press, trunk. 

he threw it into a comer. 

step into the boat, into 

die carriage. 
I am afraid to go into 

the house, 
the man fell into a pit, 

and broke an arm. 

whom is he in love with? 
he is in love with Miss 

Mary, 
put the spoons in the 

buffet, chest, 
he threw it up in the air. 
he sat down in a corner 

of the room, 
last year I planted two 

rose-trees in my gar- 
den, 
weeping bitterly, Wil- 

helmina threw herself 

into her mother's 

arms, 
the butler is gone into 

the cellar to fetch a 

bottlo oi m\i<a. 



I 



Id auS tintx <&ani) 

J anbere. 

Rur^ kaB fftnftcr in 

■tube ^inein. 
■ifm @U ill's Sab? 




GOTEItNINQ Ta« 

he threw it froi 

hand to the 
I looked throng 

window into the 
when do you gt 

watering place 

all you 

watering 

^teadofthatmj' 

intends to 

abroad. 

here is the cos 
to? 
he is driving ua 

p.rk. 
why don't you go 
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hoB @(]^if loat gef(^ttert 
unb am bie ^tnU finb 
in ba9 SBaffer gefallen 
ttnb mel^rm flnbertntn^ 
fen- 

ft prgt {{(^ !etf in bie 
gir5$ten ©efal^ten. 

S)er SBIi^ ifl in ein faud 
fingef^Iagen. in bie 
Stix^^t. in ben ^aum. 

biefe SlUee ful^rt in bie 
Selber unb OBiefen. 

i^ ge^ l^ute ^6enb in'9 
pettier. 

id) Ui)nU ben ®teden in 
eine (Sde. 

9tam @ie ba9 ®elb in 
Sl^te 3:af(!^e- 

i^ gel^ in bie $auTdfir(^. 

ge^en ®ie in ben ®a{i^of ? 
bet StnaU gel^t in bie 

et ^t {Id^ in ben Singer 

gefidbnitten. 
biefe mettt finb in Wtix^t 

gefe|t. 
cr |at e9 fld^ in ben <fto^f 

gefeftt 
treten U)i( ein in biefe 

Stix^. 
eine fBiene {ta(]^ il^r in ben 

Singer. 



the ship was wrecked 
and all the people fell 
into the water, and 
many were drowned. 

ho rushes boldly into 

the greatest dangers, 
the lightning has struck 

a house, the church. 

the tree, 
this lane leads into the 

fields and meadows. 
I am going to the 

theatre this eyening. 
I placed the stick in a 

comer, 
put the money in your 

pocket. 
I am going to St. Paul's 

Church, 
are you going to the 

inn ? 
the boy goes to school 

(or is going), 
he lias cut his finger. 

these words are set to 

music, 
he has got it into his 

head, 
let us step into this 

church. 
a bee stun^ Vict ^\i%^T» 



£age. 

fount l^attf [^ bie Seber in i nau 

meine ^nb genommen. the 

biefe ^jlange tvirb in ®aat this p 

fc^iefen. seed 

bie Seute flat^Un in bie thepe< 

<64nbe. han< 

Sttal ift in Ue ®^ule ge» Gharlc 

gongen^ schc 

ft |at {eine 9fi(^er in ba0 hebro 

Sefejimmer gekad^t. the 

@ie loerben {l(^ in bie <&anb jou v 

f(]^netben. 

0e]^en @ie In bie aSer^ are 

fantmlung ? m 

•gerr SBaunt ifl ^mU in Mr. 

bie «6d^e gefommen. n 

--®;i^aeffiaidflittbUfe« plfi^ 
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ge^en toix Heier In'd ^ete. let us rather go into the 

fresh air. 
pdm @ie bod in bie put that in the drawer. 
®ti^u6Iabe. 



fUtUn with the Dative. 



mUn einer Some* etnem 

<6erm. etnem StAuIein. 

Sl^er SKuttet. Sl^rem 

SBniber. meinem ^Better. 
bev Jtdnig fa$ ne^n bet 

Jtdnigin« 
tt ifl eine @tunbe ne(en 

mir flefeffem 
neben meiner Wlnittt. 
ntUn melnem Sater* 
^aben @ie bie ®Ctte, neben 

meinet Q^m^n $Ia^ 

{u nel^men. 
ba9 SBilb ](|&ngt neben ber 

S:tlikre» 
neben bent SpU^tt 
ntim best Sender. 
\iSf fanb ben Seutel neben 

berSBanb* 
ber ^of i^ neben bent 

<(iaufe. 
bee %tit vo9^nt neben wx9. 



I sat near hinu her. 

them, 
near a lady, a gentle- 
man, a joung lady. 

your mother, your 

hrother. my cousin, 
the king sat near the 

queen, 
he has sat near me for 

an hour, 
near my mother, 
near my father, 
have the goodness to 

take a seat near my 

sister, 
the picture hangs near 

the door, 
near the looking-glass, 
near the window. 
I found the purse near 

the wall, 
the court-yard is near 

the house, 
the physician lives next 

door to U8. 






.■i 



1 I 

4 • 

1' 



■ti. 



■• 4> i. • 

■ r.. ; 

■u ■■ , 
•■■■J' 

;-■ '^ ■■ 

■".' >' ■ 



•M. 



JCletbeii^^ranL 
eitte SQifge ^anb neienbem a 

l^ierr im «&aufe, m(en bet h 
^ftt, fa^ meine 9tau, 
unb bif 3tiTtber f))ielten 



er fleUte j!^ neim mi(!^* 1 

l^n. -fte. fie. 
nAen etne ^mixt. etnen i 

«&ewi* etn grftulein. 

Sl^te SKuttet. Sl^ren 

Srubet^ meinen ffietter. 
er fe^te ^ neien bie 1 

i(3^ leflte ba0 Su(3^ neben ] 



DATIVE OB ACCUSATIVE. 



119 



Ste bad SBilb mUn 

n ®^legfL mUn 

ben fBmUl mUn 

>ie ben Zi^ neien 

euer. 

ie ben @tii]^ neben 

^anb* 

He bad Sett neBen 

Heiberfii^irant 

>te bie SSiege ntUn 

iett. 



hang the picture iiear 

the door, 
near the looking-glass. 

the window. 
I placed the purse near 

the watch, 
place the table near the 

fire, 
place the chair near the 

wall, 
place the bed near the 

wardrobe, 
place the cradle near the 

bed. 



ttebet with the Dative. 



a fUf)i iiitt bem 

•• 

t itBet bem Saben. 
t ixUx beiaSBu(^« 
er. 

t uBer bem Sfider. 
CiBer il^m. 
I fd)n?ebt iiitt bem 

i \(i^xx)fibt uin bem 

e. 

)tetne9Toge@efa]^t 

i]^m. i^. il^nen. 

I^Angteinefc^tvarje 

e. 



the house stands over 
the river. 

he lives over the shop. 

he lives over the book- 
seller's. 

he lives over the baker's. 

I stood over him. 

the bird soars over the 
house. 

the bird soars over the 
wood. 

a great danger impends 
over him. her. them. 

a black doud h&A!^ ^s^^^sk^ 

\lVQi, 



■ 
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u6«t btm ©argt lag tin 


ablackclotl 


^^^^^H 


ft^iBatjtS Xud). 


over tlie . 


^^^^H 


ixbti btm lifdje lag ein 


a, green clot) 




grunte Sucfj. 


over the 


^^^^^H 


bit SQJoIte f^ireSt u6ct 


the cloud hi 


^^^^^H 


btm SBcrqe. 


hill. 


^^H 


bit Stiitttt tjl histx ber Srbe. 


the kJtcbei 
ground. 


^^^^H 


mit geacnittet fegt et fli* 


he still rid 




bD& notfe immn: auf'S 


horse wit 


^^^^^H 


tjoijt ffifetb. 




^^^^^H 


baS fBilb ^angi u6h btr 


the picture 


^^^^^H 


s:^fi«. 


the door. 


^^^^H 


bftStiegtlMnat fittrbem 


the mirror 




Jtamin. 


the firepl 


^^^^H 


ba8 Stlbnie fiangt fl6er 


the portrwt 




^^btn^enfltt^^^^ 


the wind. 


1 


■ 


1 
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VLtttX ti^th the Aeeuaativem 



ter «&unb i^ fiitt ben Bhx^ 

gefc^tvpmmen. 
voix fe^en uber ben SIu$* 

wir genpffen bie Sol^tt ubet 

ben 9Iufl. 
Jtarl ](|at feinen ^aU itiet 

bie SRouer geuorfen. 
er ift &Bet bie SSauei: 

fleflmingen. 
bar ^ix\^ ift u(et bie ^tdt 

gefprungen* 
nit jlnb geflem &ier bie 

Stiide geritten. 
Mrfet ^g^ig gel^t iiBer 

Me ffelber nad} ^onn. 

ber <6unb f^ang iiUx bie 

SRouer. 
bod $ferb i# it(er einen 

feeiten (BxaUn gefprun* 

gen. 
cr ging tibn ben SBalb (ben 

ffleg). • 
9e lief quer iiBer bie ®trafie» 

«i)ir {inb fibet 9ier je^n S^age 
}u O^nbe gebliebem 



the dog swam oyer the 

river, 
we crossed over the 

river, 
we enjoyed the passage 

over the river. 
Charles has thrown his 

ball over the wall, 
he jumped over the 

wall, 
the stag leaped over the 

fence, 
we rode over the bridge 

yesterday, 
this foot-path leads 

through the fields to 

Bonn, 
the dog jumped over the 

wall, 
the horse leaped over a 

wide ditch (trench). 

he went through the 
wood (the way). 

she ran across the 
street. 

we stayed at Ostend 
more than a fort- 



wint 
er Uxtb ba (^ tin l^alM he renu 

3abt, half- 

^ngen ®te bad Si& fiBtir kang 1 

ble ^ut. the i 

l^dtiQen ®ie 3^tm <&ut hang 

fiber ben melnigen. miiw 

l^&ngen @ie bad $intrait hang i 

itbet bad Jtamln. the 

bad g^t fAtt mtine Jtcdfte. that 

Btrei 

bad fie^t fiber aHe Segtiffe. it is pi 

ftion 

ed ge^t ganj fiber meinm it is • 

Serflanb. raid 

bad i{l itber meiti S3er« that it 

mftgen. (be; 

ed fle^t fiber oUe Smmr^ it ex< 

tuiiaen. tioi 
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iS) gfaig bie Sxtpptn f^0 
unter hitt ben lottgett 
<6of; bid loeit l^noudin 

bflt ®QXttU, 

vobc l^ben {eine %aUnftt 
tin birfe ^ngel^ml^eit 
gel^obt 

i^ Ijabt fi^on jweitnol mlt 
ibm fiUx btefe ^ngele* 
genl^t gef))ro^, unb 
i^ »ia n^t mtfyc 
bcnr&Ber f))re(]^tt. 

ben 3:00 fite tffnt er nid^td 
att bfm unb xm(f)€tL 

^te ikbet a^t Sage »erbe 
id^na^ (Snglanbateeifett, 
wfar fe^ itbet ben dUi$. 

mix fUnben nater einem 

Sount. 
wb ftonbeit unter einem 
. X^Mnoeg. 
lefar ^nben ttntet einem 

Sogengong. 
tckt $anben unter einer 

etfenbal^nbritdt. 
uHr fianben mitten unter 

bet 9)l^enge. 
urfr ^anben unler biefem 



I went down-Btairs^ 
tiirough the long 
court, up a good way 
in the gard^. 

we hare had no informa- 
tion about this afiEair. 

I have ahreadj spoken 
to him twice on this 
subject, and I shall 
not say anything 
more to him about it. 

he does nothing all day 
long but read and 
smcke. 

this day week I shall 
start for England. 

we crossed the river. 

the Dative, 
we stood under a tree. 

we stood under a gate- 
way. 

we stood under an arch- 
way. 

we stood under a rail- 
way bridge. 

we stood in the midst of 
the crowd. 

we stood among this 
people. 



m2 



la^ und unter iennn Saume let us 

f^m. tree, 

la^ und untor ienm 9Bdu» let ns 

men {l((n. treet 

unUx freitm •^immel to slee; 
. fd^Iafen. 

unter bem Jtu))fer{)i(l^ toar under 

gefd^iefien. was 

ber ^igunb lag untor meinnn the d( 

&nfjiit. cha- 

ber ^unb log untor bem the d 

Xmt. . tab 

ber t^unb lag unter bem the d 

@o))]^a. Bof 

ber t^unb log unter bem the < 

Sette. be< 

ber <&unb f))Yang unter bem the 

S:if(^;e ^eroor. tn 

@ie werben ed unter ienen you 
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tintar ben beutfd^ Jtaitf* 
leuteit in Sonbon gie^ 

£eut<. 
Ut et^ StwxipiQ fanb 
^tt unter ber 8legtc« 
ntng Jtaifer %iAM^% 

r 

id^ (efanb mi^ ouf eimnal 
tinter ebmn gt^fiett @t* 
br&iige; iil^ loeifl ni^t, 
»ie i4 ttntor baSftOe 
geratl^en n^or* 

man fag^ miir unter anbetn 
S)tngen (or itntor an« 
benn), ba^.bad 6^if 
l)on bem Seinbe genome 
mm lootben fei. 

Me Jtud^e ifl nnter ber 
Crbe. 

er l>erIor flti^ untev ber 
axunge. 

vok f<!^Itefen mtter fretem 
4iimmtL 

ber it&^ faf unter ber 
JtanjeL 

ber ganje Sag ging ba^ 
l^in unter t)erge6Itd^em 
^tt^ bed )^Iomen 
Mnbed. 

ber $fau ifl ber fd^iki^e 
unter ben SSdgeln. 



among the German mer- 
chants m London there 
are many beneficent 
people. 

the first crusade took 
place in the reign of 
the Emperor Frede- 
rick. 

I fonnd myself all at 
once in a great crowd. 
I know not how I got 
into it. 

I was told, among other 
things, that the ship 
had been taken by the 
enemy. 

the kitchen is under- 
ground. 

he disappeared among 
the crowd. 

we slept in the open 
air. 

the sexton sat under the 
pulpit. 

the whole day passed in 
vain searches for the 
lost child* 

the peacock is the most 
beautiful of birds. 



ii3 



FRKFOSITlOirS OOTEIUmO THK 

QRlnr aUA Iht Aeciuativi. 
mici (in^n we stepped onder i 



xtn untrt rinm 


we drove nnder a 


jtg. 


way. 


i«t untn rinen 


we drove nnder ui 


rgiing. 


way. 


;n uitter tintCiftn. 


we drove under an 


rudt. 


bridge. 


■tea aiittfn unter 


we drove right i 


mgf. 


the people. 


rm mitKn unttr 


we drove right i 


IdU. 


the mob. 


i(n fu^r unter Wt 


the carriage drove i 




the sheep. 


't tubertt unttr bit 


the boat ro wed imc 




bridge. 
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Itgen @ie e9 unttt ime 

htx. 
i^ lege biefe f lelnen Stitde 
in ben SBagen untet ben 
@i|. 



put it among those 
books, papers, clothes. 

I'll put these small 
things in the carriage 
under the seat. 



S0V ^th the Dative. 

n flanb t)t>x bem t^aufe. 



er flanb ^or bem ®))iegel. 

er flonb bor bem 8^euet. 
er ^anb bor bet $forte bed 

©attend, 
^l^en @te ni^t bpr mlr. 

i^. il^m. il^nen. 
bnr 9Bagen {lei^t bot ber 

3:^iite, 
bet W&a^m ftf)t bot bet 

@attentl^ute. 
bet SBogen l^&It eBen bpt 

bet 5ti^ilit an. 
\)0X meinem ffenflet flel^en 

btel ©lumentSpfe. 

^ox bet Stix^t {Inb (or 

ftt^m) biet l^oi^e *lJa<)el^ 

B&ume. 
bet Stief lag bPt il^m auf 

bem S:ifi^e. 
et wltb bot Steube auf* 

f))tingen. 



he stood before the 

house, 
he stood before the 

looking-glass, 
he stood before the fire, 
he stood before the 

garden-gate, 
don't stand before me. 

her. him. them, 
the carriage is at the 

door, 
the carriage is before the 

garden-gate, 
the carriage .is now 

stopping at the door, 
there are three flower- 
pots in front of my 

window, 
four high poplars grow 

in front of tiie church. 

the letter lay before him 

on the table, 
he will jump for joy. 
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t>ox bem ^ufgang ber 

©onne. 
i?or bem ^ufgang M 

t^ox bem Untergang ber 

Sonne. 
i?or atlem. i)OX oXUn 

I)ingen. 
t)or f urgem« 

s?or tt)le longer Qdt ? 
fl(^ ^or etn?ad fftr^ten. 

i(^ furd^te mt^ bpr bem 

OBetter. 
i(^ fur(!^te mld^ nid^t t>ox 

®eft)enjiem. 
er furc^^tete fi^ immer ^pr 

i^m. Dor i^r. Dor mir. 

Dor tl^nen. 
er flo^ Dor if^m, weil er 

jld^ Dor il^m furd^tete. 

id^ ^aBe Surd^t Dor 

Siebem 
ein WlanUl fd^u^t Dor bem 

0legen. 
ber S^ann \(ifinmit Dor 

x^ erftide fafl Dor <&i^. 

er triefie Dor @^xcA^. 



before sun-rise, 
before the moon rises, 
before sunset* 

first of all. before all 
things. 

a short time ago. re- 
cently. 

how long ago ? 

to be afraid of some- 
thing. 

I am afraid of the 
weather. 

I am not afraid of 
ghosts. 

he was always afraid of 
him. of her. of me. 
of them. 

he fied before him^ be- 
cause he was afraid 
of him. 

I am afraid of thieves. 

a cloak keeps off the 
rain. 

the man foamed with 
rage. 

I am almost suffocated 
with heat. 

he was all in a perspira- 
tion. 
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ailed fd^n?dmm mix tiox 

ben ^ugen. 
ba f!nb n;lr \)ox bem ®tauBe 

ni(!^t gef(^u^t. 
ba f!nb voxx bor bem Sftegen 

ber CmntbuS ^dlt bor ber 
^fix urn Sieifenbe aB^ 
}u]^oIen. 

er fi^auberte bor Srofl unb 
xtiifjx no($ bor Sur^t. 

^6fi^u bPY ettvad ^aBen. 

bor bem Snfang bed SBin« 

terd. 
))or @^am txxbtffm, 
Dor •hunger flerben. 
bor J{&Ite jittem. 
er glttert bor StdlU. 
bor lauter SBodl^eit. 
l^itten @ie fl^ bor i^m. 

if)x. il^nen. 
l^ttten @ie {Iti^ bor bem 

•6unbe! 
l^itten @le {id^ bor bem 

$ferbe ! 
i^ ^fitt miti^ bor Ufen 

Seuten. 
tvenn @ie Im gfluffe Baben, 

fbrc^teti @ie |!^ nl^t 

bor bem (Ertrinf en ? 



my brain seemed reeling. 

there we are not pro- 
tected from the dust. 

there we are sheltered 
from the rain. 

the omnibus stops at the 
door to take up pas- 
sengers. 

he shivered with cold 
and still more from 
fear. 

to abhor, detest any- 
thing. 

before winter sets in. 

to blush for shame, 
to die of hunger, 
to tremble with cold, 
he trembles with cold, 
from mere malice, 
beware of him. of her. 

of them, 
mind the dog! 

mind tiie horse! 

I am on my guard 
against bad people. 

when you bathe in the 
river, are you not 
afraid of being drown- 
ed? 



mdn «trj np»)fte w my 
gfreube. 

@twfe ^«t \S)n WJOtt 

S^r ^owmt the Dative wU 

i)0tfutiettu * 

i)orf&nfa»teui«t^ J; 

»or einer gotten ©twibe. hi 
jjor eina tjiettel ©tuubt- a 
t)or poei ©tunben, 
»ot ciniftett 31afletu 

j)or elnet ®Pi3(|e» 
jjpr fe^S So^en. 
ijor elnem 9»ottate. 
nitr ^M ^onaten. 



a 
a 

e 

f 

1 
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m ben ®)>iegel. 
or bod Seuer. 
)or ben SDSanm 
f&^n i9or Q^n l^tm 

ante. 

igen ^l^r l[>ot bte 

• 

in fi^ t)or bie S^fxt. 

5te biefen SBIimten« 

t^t ba8 Sender. 

t wutbe bie SBitt* 

t flelegt? 

be t)or ben Adnig 

t. 

)e ijor ben ©tatt* 

r gelegt. 



he stepped before the 

mirror, 
he stepped before the 

fire, 
he stepped before the 

man. 
I stepped boldly np ta 

him. 
he placed himself before 

me» before the ladj. 
the carriage drove up to 

the door, 
they placed themselves 

before the door, 
put this flowOT-pot be- 
fore the window* 
before whom was the 

petition laid ? 
it was laid befc^e the 

king, 
it was laid before the 

governor. 



3toif4^ ^^^ ^^ 2>a^^. 



p ffcx^^m gwei 
m. Stouen. Stfiu* 
Jlinbetn. greun* 
Sdumen. 

ut l^ngt {wifd^en 
anbern. 

lb l^dngt gwlfd^en 
^njel tfenjietn. 



I sat between two 
gentlemen. ladies, 
young ladies, children, 
friends, trees. 

your hat hangs between 
two others. 

the picture hangs be- 
tween the two win- 
dows. 
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Souifen'd. SP^artl^'d Louisa's. Martha's 

ttnb &ep^\m^9. and Sophia's. 

pUen @ie bod ii^t put the light between 

gioifti^ bie }T9ei Silbrr. the two pictures. 

SBfid^. books* 

er pXiit {{^ Jivifd^ Itn9 he placed himself be- 

Mbr. tween us two» 



■Additional Examples of the TTse of t 
Bittons an, oaf, fiber. 

I The prepatilioni m, ouf, &6et gottm th4 onwM 
tht virrh it tasd in a Jigia-ativi «mh, i 
a menial aeiion. 



angt^. 


to concern. 


pi) an ttraae ira/ttn. 


to fret, take 




BometliiBg. 


blidcn an. 


to look at. 


knttn an. 


to think of. 


ildj eiiiintrn an. 


to recollect. 


glauben an. 


to believe in. 
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e SDhttter. an mei" 
}atrr. 

e oft an @if . 
&it fld^ an mi^. 



e {{^ an U< 9(rieit. 
an V)n fd^veiben. 
on tie ^fi^rieBen. 
fie an bet SBal^* 



of mj mother, of mj 

father. 
I often thought of jou. 
remembtf me (think of 

me) (souyenez-YOus 

de moi). 
he set to work. 
I will write to him. 
I haye written to her. 
I douht the tmth (dot.) 



i nid^t baran tvotl* I camiot doubt it. 



felnnid^tanfeinem 
SBiOen. 

k an einen (Sfott. 
cinfe an ®ott. 
e an nid^td meiter 
m bie furc^tiate 
fe; er l^ielt afeer 

r«&offhung 

erte mid^ anmein 

^red^en. 

3om an Semanb 

flen. 

lieb im ©lauBen an 

n S^rifium. 

lef voax an feine 

tt gertd^tet. 

it ben SBrief an il^n 

!ren ttoKen, fo vo\Si 

n an feinen @oi)n 

jen. 



we do not doubt his 
good will (dat) 

I l^lieye in one God. 

the thought of God. 

he thought of nothing 
but the fearful punish- 
ment; but still he 
held to the hope...... 

he reminded me of mj 
promise. 

to yent one's anger on 
some one. 

he died belieying in 
Jesus Christ. 

the letter was addressed 
(written) to his mother. 

if you will direct the 
letter to him^ I will 
deliyer it to Us aon* 



m2 
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Bofe auf elnen feliu 

eiferfu^tig feln auf. 
l^ofen auf. 
l^orett; ratl^en auf. 
i^olj fein ouf. 
fld^ auf etnen ^txixanm* 
fl(^ auf eincn Joerlajfen. 
voaxttn auf. 
geigen auf. 

fie ijl eiffrfiid^tlfl auf il^n. 
er iji cifetf&c^tig auf fie. 
ict) l^offe auf elnen SBrief. 
er l^offt auf eine (SrJfc^aft. 

fie l^offen auf elnen gliid^ 

li^en (Srfolg. 
er tt)ltt nl^t auf melnen 

^atf) ^bxtn. 
er ifl flolj auf feinen 8lang. 
er ijl fiolj auf feinen Sleid^* 

tj^um. 
i^ J?erlaffe mlti^ ouf @ie, 

auf ll^n. 
t^ i^erlaffe mld^ auf 3^r 

SSerf))reti^en. 
t(^ ^erlaffe nttti^ auf ?^ren 

SBelflanb. 
glauBen @le, ba$ iS} midi 

auf blefen ©lener ^x* 

laffm tann ? 



to be angry with some 

one. 
to be jealous of. 
to hope for. 
to hear, to listen to. 
to be proud of. 
to trust to a person. 
to rely on a person, 
to wait for. 
to show, point out. 

she is jealous of him. 

he is jealous of her. 

I hope for a letter. 

he hopes for an in- 
heritance. 

they hope for a saooess- 
ful result. 

he won't listen to^ tnj 
advice. 

he is proud of his rank. 

he is proud of his riches. 

I rely on you* on him. 

I rely on your promise. 

I rely on your assistance. 

do you think I can rely 
on this servant ? 
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ne auf m\^ ! 

uf @te loorten. 

tirauft^n. auffle. 

• 

(ten auf €ie (id 

[Bmb. 

:ben eine ^aI6e 

f auf il^n tvarten. 

:e britt^aI6 @tun* 

fffe. 

&ul§ ip flolj ouf 

auf il^ren (Sieg 

meine delate, 
en e0 auf S^ren 

luf einen fo^en 
mg ijorfceteitet. 
l^offen ®ie ? 
lue auf ®ie. 
ouf polje ffielfe. 
laufetioadma^en. 

gewiffe tatl^en. 
eine ober anbere 

\t^ auf ble un]^5f* 

ffielfe bel^anbelt. 

f)t mi^ ni^t auf 

egen. 

e meinen 9Befu(!^ 

uf nd^fle SBot^e 



wait for me ! 

I'll wait for you. 

let us wait for him. for 

her. for them, 
we waited for 7011 till 

evening, 
we will wait for him 

half-an-honr. 
I waited for them two 

hours and a-half. 
Mr. Schulz is proud of 

his sons, 
they are proud of their 

victory, 
attend to my instruction, 
we did it by your advice. 

I was prepared for such 
a reception. 

what do you hope for ? 

I trust to you. 

he talks in a high strain. 

to lay claim to some- 
thing. 

to guess at random. 

in one way or another. 

he treated me in a most 
unoourteous manner. 

I don't know how to use 
a sword. 

I shall postpone my visit 
to next "SiiQ^VL. 



;;» 



wwmf v»*» wi^ w**! »Y»»* A 

f!e ifl 6dfe auf mU^. si 

or trof Hft auf fk. h* 

Mf ffaU midi UttiiS auf I 
ttwrgm t^orSereitet 

tte(er< 

fld^ fiier etood drgent. to 

fU^ &(er einm aufl^alten. to 

fid^ ftfier einen lufUg mad^f n. to 

fld^ iiUt ttnai Utla^m. to 

fitev tttDai Uttdit fein. to 

fld^ iiUt tttna^ UtxhUn. to 

fld^ hUt einen er^armen. to 
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xHfftn. 

reiten. 

tintn* 

voai (elnen) 

j(ff fiitt ben 
[Id^ fiber bie 
^ gern fiber 
er Sebennann 
[Id^ fiber ben 



to speak about (talk over) 

something. 
to quarrel (contend) 

about something, 
to weep at something, 
to wonder at something 

(somebody). 

he was vexed at the 

occurrence, 
he was vexed at the 

information. 
Felix likes to make fan 

of everything, 
he makes remarks on 

everybody, 
she grieved at the event. 



: feinen S!ob I am grieved at his death. 

lid^ fiber biefe I complained of this 

[9. treatment. 

) barfiber be* I complained of it. 



laQi er jld^ ? 

nid^t barfiber 

Dener fHfltn^^ 
hUx atled be^ 

iblt(]^ erflaunt 



what does he complain 
of? 

I must not complain of 
it. 

a discontented person 
will complain of every- 
thing. 

I am exceedingly sur- 
prised at \i\m% 



. ^ ■ ♦ 
', :■. fa 



i^ fireue mi^ fiUx bad 

®IM nteined S'reunbed. 

er fireute j!^ fiUt ble ffla^s 

fflil^elm ]&ot fld^ hUt felne 
®e6urt«tagSgef^ttfe 
> fel^r gefreut 

flagen Sie nif fitet bi< 

SBege bet SSorfel^ung. 
jle gr4mt jld^ ftBer ben Set* 
^.: . j^ lup i^red SSenndgenS. 

c ; j : ; i^ la^tt ftter ben aJorfotl. 

j;!il '.. er Ia<]^te (firo^Iocfte) uber 

hf-,' bie UnglWefdCe feinel 

fj\K* jjelnbee. 

;:; ,, ; fie U^tit immer Wer atted 

;": ; ■ was gefagt wirb. 

'' meln SSater l^at barWer 

aela(6t, 6i3 i6m bie 



ill 
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t ffaUn @ie mit \^m 
od^en ? 
enubtreineJtleinig^ 

te fAtt il^ren S3rt« 

;h:e mlA ii(er ifin* 
te. 

nbre mtti^ i^Berbad 
@ie getl^an l^aben. 
mixitn Stopf nUI)t 
bn gerfcreti^en. 
i^ier biefe 9lati^ri^t 
^dd^fie etfreut. 
^e mld^ Wrr 3l^w 
ijfenl&elt. 
D al6 f!e l^at i^ier 

t Wet 3^re (felne) 

iml^eit 

L mi^ ni^t Wer il^n 

gen. 

enuttbtrauemfiiet 

Si^nben. 

n^t bie minbe^e 

^tf j!ti^ hbtt bad 

agenfeinedSteunbed 

Hagen. 

t ttwa^ btthmmttn. 

1 1)ai er fld^ fo ^tf)x 
lert? 



what did you speak to 
liim about ? 

they quarrelled (con- 
tended) about a trifle, 

she wept at her loss. 

I am surprised at him. 

her. them. 
I am surprised at what 

you have done. 
I will not bother my 

brains about it. 
I am overjoyed at this 

news. 
I am surprised at your 

ignorance, 
nobody but she laughed 

at me. 
he laughed at your (his) 

stupidity. 
I can t complain of him. 

they mourn and weep 
for their sins. ' 

he has not the least cause 
to complain* of his 
friend's conduct. 

to be grieved about some- 
thing. 

what was he so angry 
about ? 



» 



i 






ths 



er »o$iit m 3Bieit. in 
aUNtiu^ in Stumfierg. 
im {ttblu!^en ^onfreid^. 



bie Jtinbrr {Inb in bet i 

S^ule. 
xm n)arkn in bcr SSx&t ^ 
fein. 
: i> i^ fo^ i^n in einer Cnt* ] 

i ;. fernung. 

\ e8 waren »lefe S)amen Im \ 

3^ater. 
»ir fhtb fti^on im SBal^n^ i 

im ^Iter t7on jivanjig f 
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>igte mid^ (mf ber I enquired at the post 

office, 
m aOe auf bem we were all at the ball. 

ie auf bem €on« were you at the concert? 

iber voax auf ber my brother was at the 
•fUdt uniTersity. 



BTy u^^A apauwe voiee^ is rendered by l^oiU 

man t^ ^on meU this norel is by my 



letter. 

em SBifti^of ge« 

m. 

i<6eTnt@4^e(fen^ 



cousm. 
written by a bishop. 



by a Mr. Schrecken- 

stein. 

lelt {l(]^ )90tt feinet he maintmns himself by 
rfeeit the labour of his 

haads. 
t ift biefe^ 0%U by whom is this oil- 
€? painting? 

!t bem Mbi^mitti it is by the famous 



aOibgen^ 



painter Widgery. 



lourbe t^oti bem the spoon was found by 
en gefunben. the girl. 

) ifl ))on SBeier in this song is set to music 
gefe|t. by Weber, 

rben t^im einem we were overtaken by 
igen fiienafti^t. a shower. 

l^ieftigen 9Binb» shaken by ike violent 
eTf:l^fittfrt gusts oi ^\xA« 



■\l 



ix faj iti bem Seuer. M 
Urn Senjier. 

ntUn bet %f)iixt neben 
;if ^ bem SBette. 

i^ • er wol^ttt neten brr Srlide. 

i! i i^ ^anb bel melner 

et faj bfl mir Bel Xifd^e. 
®ie ^abtn bet bem Slauf^ 

niti^td eingebit^t 
Icgen Sle bie «&anbf^ul^e 

neben ben «&ut. 
? ': > er fteUte il^ neben mi^. 

neben ein Sr&ulein. 












i^ legte bad 9uS) neben 

nti^* 
fleden ®ie ben ©tu^I 

neben bad ^euer. 
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^ ben ^anUl U* 

m. 

t bur^ etne Jtitgel 

:et. 

t {i^ bur^ feinen 

^ 

<d burti^ ©eioalt. 
tU Uebung. 
ul^f ge^dtft. 
J «&i^ loctborBen. 
jfe eble 3:^at. 

N tis rendered by anf tVt 

ten auf bem Sanbe. 

le auf bem SKarfte. 

ll^n auf ber ©tra^e. 

e| n^eibet auf ben 

jn. 

:xt auf il^rer SBeU 

9- 

t bag auf 3)eutf<]^ ? 

^eater gu 9{egend« 
auf feinem $Ia|e. 
^em 5Bege ? 



to get rich by trade. 

he was killed by a ball. 

he saved himself by his 

courage. 
I did it by main force, 
by much practice, 
strengthened by rest, 
spoilt by the heat, 
by this noble action. 

the following phrases, 

they live in the country. 

I saw her in the market. 

I met him in the street. 

the cattle graze in the 
meadows. 

she persists in her re- 
fusal. 

what is that in German? 

at the theatre in Ratis- 
bon. 

he remainded in hi^ 
place. 

in what way ? 



ON, meaning upon, is translated by anf* 

[f ifi auf UmX\\^t. the book is on the table, 
luf bem @o))]^a. she was sitting on the 

sofa, 
mf einem ©tul^Ie. I was sitting oo. «kCli«iT. 

o 



( 



'.}. 



XDix woUm auf biefer SBanf 
aU t(^ auf Ux 9tetfe rear. 

Ht XauUn finb auf bent 
^a^ M «&aufed. 

tx 1)atu fine tiefe SBunbe 
auf bet Stintf . 

TO, denoting direction to a 

^ q/t^t nad^ <&aufe. 
nr i^ xia<i^ SBerlin getdfl. 
na(^ gftanf(ei(^. na(^ Sta^^ 

lien, 
nad^ Stufhatien. ben 5Jet* 

einigten @taaten. 
bem 93or(je6lrge bet ®utcn 

igoffnung. 
{inb <Sie na(^ bet Jtirdge 
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i name$ of plaee8 of the feminine gender ^ it is render id 

jcn in We ©(J^ireij. we went to Switzerland, 
irlei. in bie kx\m, to Turkey. to the 

Crimea. 



person or a pereovCe hause^ to ie rendered by jn* 

gu il^m j 2^ mei^ I went to him. to my 
Dnfel. uncle. 

®(^neiber. gum to the tailor, to the 
arjt. dentist. 

[U meinem 9lad^6ar I will go to my neigh- 
bour. 

5ie blefen SBrief ju take this letter to Mr. 
I SBernjieln. Bernstein. 

To a place is translated by ait* 

n an bie ®eefttpe. we are going to the 

sea-coast, 
rfe ber Strafe. to the corner of the 

street, 
b ifl an bie ^ure tlie maid is gone to the 
gen. door, 

•t f am bid^t an bad the boat came close to 

the shore. 
iffer ging mir BiS the water came up to 
ti »&al8. my neck, 

en 6iS an ben 5Iu§. we walked to the river, 
en an baS 3^or. we drove to the gate. 
fciS an ben «&ugel we rode to the hill, 
m. 

02 



\ 



H8 FURTHER OBSERVATIONS ON THE US 

Qtim ttjlt Bi8 an J[ene we will go as fai 
aSrutfe. bridge. 

an ben SBad^, <in bie to the brook, 
Station. station. 



IKSIDB %a rendered by in* 

bie JKnbet jinb in ber the children 

®<]^ule. school. 

n?ir waren in bcr Stix^t, we were in churc 

in ber ®tabt, in bem Saben. in town, in the i 

in bem ©afil^of, in bem in the inn, in the 

®arten. 

in bem Simmer, In bem in the room, 
JleCer. cellar. 



WITH, equiffalent to the French 

notten ®ie Ui unS ftjeifen ? 
Staxl rool^nt I6ei feinen dh 

tern. 
n?ann xtoUm ®ie M un8 

anf^reti^en ? 
3l^r sboter (prati^ iei mir 

an. 
iei wem l^alben ®ie Seic^en^^ 

jlunben ? 
M wem faufen ®ie Sl^re 

jjebern ? 
i^ faufe fie I6ei8i^tent^at. 

i^ fawfe meine SSitti^er 6ei 
ipm. 



ohez, at the house oj 

will you dine w 
Charles lives ^ 

parents, 
when will you 

us. 
your father caUet 

of whom do y 
drawing lessoi 

where do you bi 
pens? 

1 buy them at ] 
thal's. 

I get my books 1 
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Kll if gmeraUy distinguished from aitf hy its indieating contact 

or proximity. 



{enen fflaQtl. 
{(^ Banb Dad $ferb an 

einen $aum. 
er l^tng bad SBilb an bie 

SBanb. 
bad «&aud fiel^t an bem 

5uf e bed aSergcd* 
i(^ gog an ber Jtlingelfc^nut. 
tro^en ®ie bie $dnbe an 

biefem «!&anbtu(]^. 
fegen ®ie {i^ an bad 

genjier. 
legen (Sie bad SButi^ tvieber 

an feinen $Ia|. 
id^ (in an biefe Jtoft ge« 

»d]^nt. 
an »enifl{e|t bieflteil^? 
i^ no))^e an bie <6aud^ 

tl^itre. 
fe|en @ie j!^ boti^ ncll^et 



hang your hat on that 

nail (peg). 
I tied the horse to a 

tree, 
he hung the picture 

against the wall, 
the house stands at the 

foot of the hill. 
I pulled the bell-rope, 
dry your hands on this 

towel, 
sit by the window. 

put the book again in 

its place. 
I am accustomed to this 

food, 
whose turn is it ? 
I knocked at the street 

door, 
do come nearer the fire. 



fbtf , ON, AT, or IN, toith the Dative expresses plaee, position, 

locality, 

idj vowc auf bem £anbe. I was in the country, 

auf ber ®tta^e, auf bem in the street, on the 

SSerbetfe. deck. 

f!e fafi auf bem ®o^]^a, auf she sat on the sofa, on 

einem ®tuf|Ie. a ehaVt. 



;Jt j] : nrsiDB ii rm 

"All ; Stipule. 

: jil I ' n?ir waren In ber *lrd&e 

|:^! m bfm ®aPH |„ ^^ 

<n bem Simmer, in bem 
•JTetter. 






> 



. •» 



WITH, «^jra&«< to /A« JsWfioA , 

|;;|. >;;»«"« ®je 6el un8 f^jdfen ? • 

St'- I. *«I wo^nt BfJ feiwn W» < 
i: tern. 

, *i wann woiTen ©ie M unS , 

3^r iCatre fpM(]^ Bet mir v 

an. ^ 



H 






M 
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morally ditiinguUhed from onf by itt indicating contact 
or proximity. 



®ie S^ren «&ut an 
1 9lagel. 

lb Dad $ferb an 
t $aum. 

i bad SBilb an bie 
lb. 



hang your hat on that 

nail (peg). 
I tied the horse to a 

tree, 
he hung the picture 

against the wall. 



aud fiel^t an bent the house stands at the 



foot of the hill. 
I pulled the bell-rope, 
dry your hands on this 

towel, 
sit by the window. 

put the book again in 

its place. 
I am accustomed to this 

food, 
whose turn is it ? 



i bed SBergeS. 

m ber Jt(tngelf(]^nur. 

It ®te bie ^dnbe an 

m <6anbtud^. 

®ie {i^ an bad 

let. 

He bad SBu^ tvieber 

nnen $Ia|. 

an blefe Jtofl ge* 
ttt. 

ifi ieftt bie 8lei^e ? 
))fte an bie «i&aud^ I knocked at the street 
e. door. 

Sie fi(^ boti^ ndl^et do come nearer the fire. 



r, AT, or IN, ti'i^A ^A^ Dative expresses place, position, 

locality, 

auf bem fianbe. I was in the country. 

' ®trafe, auf bem in the street^ on the 

)cdt, deck, 

auf bem ®o))l^a, auf she sat on the sofa, on 

u @tu(|Ie. a chair. 
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l.anf^iage. Revised by Madame N. L. New and improved 
Edition, with entirely new cuts. i8mo. bound, 2j. dd. 

T) ARBAULD, LE<;ONS pour des ENFANTS de PAge 
•^de Deux Ansjusqu'i Cinq. Traduites de PAnglais de 
Mme. Barbauld par M. Pasquier. Suivies des HYMNES 
en PROSE pour les ENFANTS, traduites de 1' Anglais de 
Mme. Barbauld par M. ClJ^mence. Nouvelle Edition, le 
tout revu par Clotilde Norris. Avec un Vocabulaire 
complet Fran9ais- Anglais. iSmo. cloth, 2j. 

A SYMBOLIC FRENCH AND ENGLISH VOCABU- 
-^^LARY, for Students of every age in all classes; in which 
the most Useful and Common Words are taught by Illustra- 
tions. By L. C. Ragonot, Professor of the French Language. 

Teuth and Cheaper Edition^ with upwards of 850 Woodcuts 
and 9 full-page Copper-plates. 4to. 3^. 6df. cloth. 

GERMAN. 

'yilE SYMBOLIC ANGLO-GERMAN VOCABU- 

^ IvARY, adapted from Ragonot's * Vocabulaire Symbolique 

Ani^r/o-Francais,* Edited by Fai.ck Lebahn, Ph. Dr. 

TI'/V/z 8so Woodcuts and 8 f\x\\-pa:&e \AV\vo^^'^^R. ^Wes. 

cy/c'^r/>c'r ^(/i^ion. Demy 8vo, 3s. (>rf. c\o\)j\. 
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VENTS to be REMEMBERED in the HISTORY of 
'ENGLAND. A Series of Interesting Narratives of the 
St Remarkable Occurrences in each Reign. By Charles 
LBY. Twenty-seventh Editiony i2mo. fine paper, with 9 
.utiful Illustrations by Anelay, 3^*. 6^. cloth eleg^mt, or 
h gilt edges, 4^. 

5CHOOL Edition, without the Illustrations, doth, 2j. dd, 

,* Great care has' been taken to render this book unobjectionable to 
fHOst fastidiouSt In^ excluding everything that could not be recui 
td in sckools and/amiliest and by abstinence from all party spirit t 
'€ in politics as in religion. 

JTUITIVE CALCULATIONS : or. Easy and Com- 
pendious Methods of Performing the various Arithmetical 
erations required in Commercial and Business Transac- 
ts ; together with Full Explanations of Decimals and 
[xleciimds, several Useful Tables, &c. &c. By Daniel 
7ORMAN, Twenty-fifth Editiony corrected and enlarged by 
ii. Young, formerly Professor of Mathematics in Belfast 
lege. i2mo. ys. td, cloth. 

OMKINS' POETRY. --POETRY for SCHOOLS and 
FAMILIES ; or, the Beauties of English Poetry. Se- 
ed for the Use of Youth. By E. Tomkins. Twenty- 
nd Editiony with considerable Additions and fine Steel 
ntispiece. Fcp. 8vo. cloth, 2j. 6^. ; gilt edges, 3J. 

HE ART of EXTEMPORE SPEAKING : Hints for 
the Pulpit, the Senate, and the Bar. By M. Bautain, 
ar-General and Professor at the Sorbonne, &c. Trans- 
d from the French. Seventh Editiony fcp. cloth, 3^. 6^. 

THEN to DOUBLE YOUR CONSONANTS. See 
the WRITER'S ENCHIRIDION, a List of all the 
bs that Double their Consonants on taking ED, EST, 
J, &c. By J. S. Scarlett. i8mo. cloth limp, u. 

IND YOUR H's and TAKE CARE of YOUR R's. 
•Exercises for Acquiring the Use and Cprrecting the 
ise of the Letter H ; with Additional Exercises on the 
:er R. By Chas. Wm. Smith, Author of 'Clerical 
:ution,' &c. Fcp. cloth limp, \s, > 

H[E YOUNG REPORTER : a Practical Guide to the 
\rt and the Profession of Shorthand Writiu^^ viv\k -^ 
;ionary ofLsitm Quotations, &c. ¥c^. cVo'Oa.^ \s» 



* Encyclopaedic * ^- 
able antiquarian forms an luc^... 
useful, entertaining, instructive, and nu 
winter evenings and summer da3rs, and 
present could be found for village oi 
mechanics' institutes, or the family books! 
Punch says :' It is as fiill of information as a pom 

The volumes are sold separately as foil 
Miscellanies. 2s. 6d. Manners, Cus' 

or, in I vol., 5^. 
Curiosities of Science. 2 vols. 2j. 6d, e 
Curiosities of History. 2j. 6d. Pop 

PLAINED. 2s. dd, ; or, in I vol., 5 
Notable Things of Our Time. 2s, > 

Remembered. 2s, 6d. ; or, in i v 
A Garland for the Year. 2j. 6d. 1 

Time. zs. 6d. ; or, in i vol., $s. 
Mysteries of Life, Death, and 

Predictions Realised in Mod 

or, in I vol., 5^. 

T OCK\VOOD»S ELEMENTARY 
■*-^ iSmo. price is. each, strongly \ 

The ELEMENTS of GEOGRAPHY, 
'•'-.lareed and Corrected. 

' SIMPLE HISTORY of 
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tHI LAWGI72B 07 THE PLAYOBOUND. 



^HE BOY'S OWN BOOK : a Complete Encyclopaedia 
-*• of Sports and Pastimes, Athletic, Scientific, and Re- 
Oieative. A New Edition^ revised, with many additions and 
improvements, including the Newest Games and Amuse- 
i^aents ; with more than 600 Illustrations (many of them 
c^uite new), 10 Vignette Titles printed in Gold, and over 
Voo pag^ &r. 6^. Handsomely bound in cloth. 

PBINOIFAIi OOKTSKT8. 



Xtf INOR SPORTS : Games with 
Bdarbles — with Tops — ^with Balls 
— Indian Ball Game — Sports of 
Agility and Speed — Miscella- 
neous Outdoor Sports — Indoor 
Sports — Sports with Toys. 

C^AMES OF SKILL: Chess- 
Draughts — Backgammon — Do- 
minoes — Solitaire — Bagatelle — 
Billiards — Minor Games, &c. 

-A.THLETIC SPORTS : Cricket 

— Golf — Shhity — Football — 
Croquet — Troco — Hockey — 
Rackets and Fives— Tennis and 
Pallone — Lawn Tennis — Bad- 
minton — Base Ball — La Crosse 
— Quoits, Bowls, Skittles, &c. — 
Aunt SaUy — Fencing — Broad- 
sword and Single-stick — ^Archery 

— Riding — Driving — Bicvcling 
— Gymnastics — Dumb Bells and 
Indian Clubs — Boxing and 
Wrestling, &c. 

QUATIC SPORTS : Anriing, 
Sea Fishing— Swimming— Row- 
ing — Canoeing — Sailing — Skat- 
ing — Sliding — Curling, &c. 



THE NATURALIST : Singing 
Birds— Talking Birds— Poultry- 
Yard — Pigeons — Rabbits — 
Guinea-pigs — Does — Cats — 
Squirrels — ^White Mice — Silk- 
worms — Bees — ^Aquarium, &c. 

SCIENTIFIC RECREATIONS 
Arithmetical Amusements — 
Ma^etism — Electricity — Gal- 
vanism and Electro-Magnetism 
— Chemistry — Fireworks — 
Aerostatic Amusements — Acous- 
tics and Pneumatics — Optics — 
The Microscope — The Tele- 
scope — Photography, &c. 

DRAWING-ROOM GAMES : 
Minor Games — Shadow Panto- 
mimes — Bouts Rim^s — Defini- 
tions — Forfeits — Actine Cha- 
rades — ^Acting Proverbs — Ta- 
bleaux Vivants, &c. 

LEGERDEMAIN, &c. : Simple 
Deceptions and Easy Tricks — 
Tricks with Money — ^with Cards 
— Feats requiring Special Appa- 
ratus or Confederacy — Para- 
doxes and Puzzles, &c. 



OPINIONS OF THE PRESS. 

Not one amongst its rivals— not half-a-dozen of them rolled into one 

ui match our old favourite. ... It is still peerless I . . . More truly 

I ever the lawgiver of the jplayground.' — Sun. 

'The Boy's Own Book*^ has had many imitators, but they have 
but puny coimterfeits, and the new edition just issued may bid 
nee to them all. Brought up to the present day, it is " itself alone " 
hook for boys*—Baiiys Magaxin* of Sports. 

The Boy's Own Book " is still the book which English Wd& AaJka 
delight m, and read with the greatest mt«T«&\. \x.^ftaxiA&^<>c«fe>'a!&^^ 
ly to stand alone for many generaXxoTvs \o cwtafc' — CV«Vl S«r- 
rse//e. 






I 
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* A very chaiming little book 

chapter from which something may not 
right to expect, from the names upoo 
amoimt of elegant and discursive read 
sdentiously recommend it to those paurt 
present, consult not only the gratificat 
recipients, who will, we feel assured, 
mentally wish themselves "Many Hi 
Literary Gazette, 

* An unobjectionable child's book is t 
HapD]f Returns of the Day I " is not 
shrinking, upon its positive excellencei 
larity.' — iVestminster Review. 
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TV/TERRY TALES for LIT: 
•*''^-*' Madame de Chatelain. 
Two Hundred Pictures. Cloth gi 
4x. Containing — 

The House that Jack Built— Little 1 
her Egfi»— Old Mother Goose— Cock ] 
HennyPcnny— The Three Bears— Th< 
Cat— The Charmed Fawn— The Elever 
Little Maia— Jack the Giant Killer— Ja 
of Warwick— Tom Hickathrift— Bold R 
in Boots— Little Red Riding-Hood— Lii 
Two Shoes— The Sleeping Beauty in 
Golden Locks— Beauty and the Beast- 
Thc Elves of the Fairy Forest— The '. 

tamn. — Tnhnnv and TJKhffth — The T.irtli 
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THE LITTLE BOY'S OWN BOOK of SPORTS, 
PASTIMES, and AMUSEMENTS. Abri(^d from 
the ' Boy's Own Book.' An entirely New Edition^ profusely 
illustrated, in a new and el^[!uit binding. Royal i6mo. y, 6d. 

* It is so full of information of an interesting character to bo^, and 
so prettily got up, that we predict that it will defy all competition.' — 
Literary vrorld, 

r*AST AWAY on the AUCKLAND ISLES; a 
^^ Narrative of the Wreck of the 'Grafton,' and of the 
Escape of the Crew, after Twenty Months* Suffering. From 
the Private Journals of Captain Thomas Musgrave. 
Edited by John J. Shillinglaw, F.R.G.S. Post 8vo. 
with Portrait and Sketch Map, 3^. 6«/. 

The Timej^ Correspondent says that Captain Musgrav'e's Diary is 
aknost as interesting as Daniel Defoe, besides being, as die children say, 
'all true.' 

^ 'A more interesting book of travels and privation has not appeared 
ance " Robinson Crusoe'*; and it has this advantage over the woric of 
fiction, that it is a fzcl.*^ Observer. 

* Captain Musgrave has added another name to the muster-roll of those 
who prosper by self-help. He fully deserves a place in Mr. Smiles's 
yo\}xmit* --Saturday Review. 

'pHE FABLES of BABRIUS. Translated into English 

"*■ Verse from the Text of Sir G. Comewall Lewis. By 

Rev. James Davies, of Lincoln Coll. Oxford. Fcp. 6jr. cloth. 

'"Who was Babrius?" The reply may not improbably starde the 
veader. Babrius was the real, original iEsop. Nothing is so fabulous about 
the febles of our childhood as their reputed authorship.'— Z>a<7>' News* 

PAINTING POPULARLY EXPLAINED; with His- 

^ torical Sketches of the Progress of the Art. By Thomas 

John Gullick, Painter, and John Timbs, F.S.A. Fourth 

•£dUum, revised and enlarged. With Frontispiece and 

A^ignette. In small 8vo. 51. 6d. cloth. 

*^,* This Work has been adopted as a Prize-book in the Schools of 
•Art at South Kensington. 

* Much may be learned, even by those who fancy they do not require 
^o be taught, from the careful perusal of this unpretendmg but compre- 
*iensive treatise.' — Art youmal. 

' 'T'HE PICTURE AMATEUR'S HANDBOOK and 

-^ DICTIONARY of PAINTERS : being a Guide for 

Visitors to Public and Private Picture Galleries, and for 

-Art-Students. By Philippe Daryl, B.A. Crown 8vo. 

3^. 6d. cloth. 

' Useful as bringing together in a compendious fowa sew 2\vcvq>%\. cnrccw* 
t^ksle biographical stock of information lebpeclvn^ vVvt yalvtvXKRi ^' '^" 
^odd. *^Afa^air. 
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schools of hign repute. 
Queries. 

*A most amusing volume, and will b 
iuiy schoolboy ambitious of figuring in a 
land's " Eminent Men." '—Gentleman's 

'pHE MUSEUM of SCIENC 
^ DiONYSius Lardner, D.C.] 
Natural Philosophy and Astronon 
London. Re-issue in Six Doubl 
of 1,200 Engravings on Wood. 1 
elegant cloth binding ; or, half-mc 

* " The Museum of Science and Art " 
that has ever been made to the scient 
society.* — Sir David Brewster in the 1 

BEST EDITION OF LAMB*S TAl 

'pALES from SHAKESPEAl 
•*• of Young Persons. By Ch 
1 6th Edition, with Steel Portrait 
page engravings, by Harvey. 
3J. dd. \ gilt edges, 4J-. 

COMPANION VOLUME 

'pALES from CHAUCER, in 
•*• of the Poet. Designed chi 
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T3 IDDLES in RHYME : a Book of Enigmas, Charades, 
^-Conundrums, &c., with Answers. Edited by Edmund 
Sysjl Fulcher. In cloth extra, gilt edges, 2s, (yd. 

•pjOUBLE ACROSTICS. By various Authors. Edited 
^^hy K. L. Second Edition, revised and enlarged. In 
cloth extra, gilt edges, 2s. 6d. 

T\0 YOU GIVE IT UP? A CoUection of the most 
■■-^amusing Conundrums, Riddles, &c. of the Day, with 
Answers. Second Edition, In cloth limp, lettered, is. 

r*OOD THINGS for RAILWAY READERS. One 
^^Thousand Anecdotes, original and selected. By the 
Editor of *The Railway Anecdote Book.* Large type, 
crown 8vo. with Frontispiece, is. 

* A capital collecticm, and will certainly become a favourite with all 
railway readers.' — Reader. 
'Fresh, racy, and original.' — John Bull. 



'pHE POCKET ENGLISH CLASSICS. 32mo. neatly 
^ printed, bound in cloth, lettered, price dd. each :: — 



The Vicar of Wakefield 
Goldsmith's Poetical Works 
Falconer^s Shipwreck 
Rastelas 

Sterne's Sentimental Journey 
Locke on the Understanding 
Thomson's Seasons 
Inchbald's Nature and Art 
Bloomfield's Farmer's Boy 
Coleridge's Ancient Mariner 



Scott's Lady of the Lake 
Scott's Lay of the Last Minstrel 
Walton's Angler, 3 Parts, is. 
Elizabeth ; or, the Exiles 
Cowper's Task 

Pope's Essay and Blair's Grave 
Gray and Collins 
Ga/s Fables 
Paul and Virginia 



T 



HE LAWS arid BYE-LAWS of GOOD SOCIETY 
a Code of Modem Etiquette. 32mo. neatly bound, (>d. 

T^HE ART of DRESSING WELL : a Book of Hints 
•^ on the Choice of Colours to suit the Complexion and the 
Hair ; with the Theory and Practice of the Art of Dress, &c. 
32ino. neatly bound, 6d. 

* Two pretty litde volumes or those who have the privilege of entering 
into society, but are unacquainted with its forms.' — Sunday Times. 

' These little books are superior to those usviaiW'v ^viXJ&Sc^«^ orok. %ca^v 
wdb^ts; they sure gems in Uieir way.' — Civil Service Gazette. 
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'THE BIBLE OPENED for CHILDREN. In Two 
■*■ Series. Comprising numerous Stories from the Old and 



New Testament. By Maev Bkadford. Illustrated with 
Twelve full-page EJigravings by Dalzibl Brothers. Small 
crown Svo. cloth, is. 6</. 

' The stDri« of the Ijvei and advenluici < 
Jv lold. und all those parents ■ 

„.,_.„ .....Jren of tender years die Bible 1 , _, 

difficulty they have in coDveyiDg 10 their minds the fscu of the sacred 
nartalive by considtiiig (his neat little volume, which ig adequately 
lllustcated by the famoui Daliiela.'— Wtililt Di^tch. 

several of the umcipal nairalivei eiobodied io the Old and New Te^ia- 
ments, in simple lanj^iage, and in an ea^ style, suited to the campre- 
hension of yonng children, who are thereby led to fiain a more iniimate 
acquaintance with the prindpal events in BihJe history than they would 
ir they had read then for the hm time in the Bible iuM.'—Boiilisil/er, 

T ITTLE SUNSHINE : a Tale to be Read to very Young 
■'-'Children By he A ho of 'A Trap to Catch a Sun- 
beam.' In quare 6mo o oured borders, engraved Frontis- 
piece and \ gne e oh boards, is. 

'Justlhelhig n h u BoliHiMrcTu'-^SUim/trdMrrctiry. 

• Printed in th mp manner that children like ben.'-.-Srai/fiird 

Obamir. 

'Aspleasing hid booliasw recollect seeing. '—iV>»n>H/*A>ni/./. 

SIBERT'S WOLD ; or. Cross Pnrposes. A Tale. By 
the Author of 'A Trap to Catch a Sunbeam,' &c. &c. 
Third Edition, cloth limp, it. 

T^HE DREAM CHINTZ, By the Author of ' A Trap 
-•■ to Catch a Sunbeam,' &c. With Illustrations by James 
Godwin. Sicond Edilien, it) appropriate fancy Cover, cloth. 



-*-'2J. oar. 

•DOURRIENNFS MEMOiko w. ... 

"DYRON'S POETICAL WORKS 
'*-'H. Lytton Bulwer. 3j. 6</. 

"pUNYAN'S PILGRIM'S PROGRESS 
■^-^ Notes. Frontispiece, and 2$ Aill-size V 

CHEEVER'S LECTURES on BUN YA: 
PROGRESS, and the Life and Times of 

POLERIDGE'S SELECT POETICAJ 

pOWPER'S POETICAL WORKS, i 
^ right Poems, and a Short Life by Sou' 

"QRYDEN'S POETICAL WORKS. 

pNCYCLOPiEDIA of MANNERS a 
•'-'comprising Chesterfield's Advice, &c. 

HEBER'S (Bp.), HEMANS'(Mrs.),a 
(Ann) POETICAL WORKS. 3 '^ 

TUfERRICKS POETICAL WORKl? 
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